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KÉT 13. SZÁZADI ÉKSZERFAJTA 
MAGYARORSZÁGON 

A szak i roda lomban - meg lehe tősen zavarba e j t ő módon - számos k i fe jezés t h a s z -
ná lnak a középkor i ékszerek m e g j e l ö l é s é r e , az e lnevezések azonban r i tkán köve t -
keze tesek . (1), Bár a jő ékszer tör ténet i s zakmunkák szerzői f igye lnek a v i se le t tö r -
t é n e t i , s ebből köve tkezően funkcionál i s összefüggésekre , á l t a l á b a n mégis a z a 
h e l y z e t , hogy m é g a köz i smer t , sokszor leir t ékszerek e rede t i r ende l t e tése , h a s z -
ná la t i m ó d j a sem mind ig t i s z t ázo t t . (2) . Ugy tt lnik, hogy a zavar egyik forrása a 
középkor i nye lvhaszná la tbó l adódik; a z ékszerek e lnevezése már akkor sem k ö v e t -
keze tes , azonkívü l m e g f i g y e l h e t ő bizonyos á l t a l ános í tha tó t endenc ia is. Másik oka 
ennek a h e l y z e t n e k , hogy az ékszereket is f ő l eg s t í lustör ténet i összefüggése ikben 
m u t a t j á k b e , többnyire m e l l ő z i k rendel te tésük megha tá rozásá t s csak e l v é t v e t e sz -
nek k ö z z é pé ldáu l képeke t a funkció s z e m p o n t j á b ó l rendszerint döntő há to lda l ró l . 

,DUA FIRMACULA AUREA QUI DICUNTUR TASSIEUX" 

Egyik korábbi do lgoza tomban é r in te t t em egy 13. század i ékszercsoport néhány prob-
l é m á j á t , f ő l eg st i lusösszefüggésüket és ke l t e zé süke t , (3) . Az ékszerek közül há rom 
páros, közülük egy párat a z e m i i t e t t t a n u l m á n y b a n közö l t em együtt először (Bp. 
N e m z e t i M u z e u m , egyik fé lpár ib id . Ipa rművésze t i M u z e u m ) . (4). Ekkor is é r t h e -
t e t l e n volt s z á m o m r a , hogy a korábban „páros p a l á s t c s a t " - k é n t emi i t e t t ékszereken 
v a l ó j á b a n sem a z összekapcsolásra , sem a fe lerős í tés vagy rögzí tés b á r m i f é l e m e g -
oldására sem t a l á l t a m u ta l á s t . Végső fokon rendel te tésük homályos marad t , megkoc-
k á z t a t t a m há t a f e l t evés t , hogy a z ékszereket palás t ra , e se t l eg övre varrva v i se l -
t é k . (5) . 

A t á j ékozódás t m e g n e h e z í t e t t e , hogy e z a j e l l e m z ő 13. s zázad i éksze r f a j t a csak 
ábrázolások a l a p j á n került leírásra a s zak i roda lomban . (6) . M i v e l ezú t t a l e lőször 
sikerült az éksze r fa j t á t valóságos e m l é k a n y a g g a l dokumen tá ln i , megk í sé r l em a z 
e m l é k e k , ábrázolások s a z egykorú e lnevezések konf rontá lásá t , továbbá a z ékszer 
e r ede t ének fe lde r í t é sé t . Az ékszerrel kapcso la tban legtöbbet i déze t t ábrázolások a 
naumburgi a lap i tőnők szobra i . A hires szoboregyüt tes női és fé r f i a l ak j a i egyarán t 
l á tha tó l ag súlyos anyagból készült nagy köpenyeke t v ise lnek, csucsosan m e t s z e t t 
végű , l e lógó g a l l é r r a l . A női szereplők pa l á s t j án a vál l t á j é k á n kétoldal t nagy é k -
szerek , m e l y e k v a l a m i módon a ruhadarab csukásával l á t szanak összefüggeni . Az 
ékszerektől indul ugyanis a palástot összefogó szövetsáv, me ly minden ese tben a 
köpeny belső f e l é n van rögz í tve . Ily módon a palást szárnyai t e l j e sen szabadon m o -
zognak, anná l is inkább, mer t a pánt meg lehe tő sen hosszú. A nagy fé lköra laku p a -
lástot a n é m e t szak i roda lomban Tasse lman te lnek nevez ik , me ly e lnevezés a v á l l a -
kat díszí tő ékszerre u t a l . (7) . A 13. s zázad i udvar i - lovag i v ise le tnek e mindké t 
n e m számára sz in te kö te l ező t a r tozéká t a v ise le t tör ténet pontosan le í r ta , u t a l v a a 
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szobrászat st í lusára u t a ló nagyvonalú redővetésére , a gyakori u tazásokból adódó 
prakt ikus r ende l t e t é sé re , n e m k ü l ö n b e n viselésében r e j l ő udvari e l e g a n c i a l ehe tősé -
g é r e (az u j jak beakasz tása a t a r tópán tba ) . (8). A divat az e m l é k e k tanúsága szer int 
Európa-sze r te egységes vol t , ennek i l luszt rá lására á l l í t o t t a m össze a z a lábbi csopor-
t o t , fő leg a köpenyt és az e m i i t e t t ékszereket v é v e f i g y e l e m b e , d e e z a sor m é g 
igencsak bőví the tő l enne . így N é m e t o r s z á g b a n a m á r e m l í t e t t naumburg i a l a p í t ó -
szobrok me l l e t t i d e sorolható a bamberg i lovas, továbbá Gleichen urának , a v a l ó -
sz ínű leg 1227-ben e lhunyt II. Lamber t grófnak és két fe leségének közös s í r emléke 
(Erfurt , Dóm), a z 1247-ben m e g h a l t Saynbel i III. Henrik gróf tö lgyfa s í r emléke a 
Saynbe l i koblenz i p remont re i kolostorból (Nürnberg, Germanisches N a t i o n a l m u -
seum) , II. Henrik császár és Kunigunda (Bamberg, Dóm) , Nagy Ot tó és Adelhe id 
(Meissen, Dóm) szobra i , a magdebu rg i lovasszobor (Magdeburg, Kulturhistorisches 
Museum), ugyano t t az okos és ba lga szüzek a l a k j a i a dóm " P a r a d i c s o m - k a p u j á n " , 
továbbá a s t raubingi néme t lovagrendi k o m m a n d ó r ó l s zá rmazó ülő kőmadonna (Re-
gensburger Erminold imeis te r , 1280 k. Nürnberg, Germanisches N a t i o n a l m u s e u m ) . 
A sort Anna Gertrud császárné (+1296) báze l i s í r e m l é k é v e l fo ly t a tha t juk , v a l a m i n t 
a strasbourgi Sába k i rá lynője szobráva l (Kis Eccles ia - Strasbourg, Musée d e 
l ' O e u v r e de N o t r e - D a m e ) . Franciaországban e g y é b k é n t igen kora i (1215 к.) á b r á -
zolások t a l á lha tók a char t res - i székesegyház kapuin: Sa lamon király a róla e l n e -
v e z e t t kapun s két bé l le t f igura két másik kapun, továbbá a 13 . század második f e -
l é b e n készült Saint Denis-i király s í r emlékek n é m e l y i k e ta r toz ik ide , va lamin t a 
1 4 . század első f e l é b ő l s z á r m a z ó e m l é k e k (p l . Szép Fülöp s í r emléke ) , továbbá a 
párizsi N o t r e - D a m e ál ló k ő m a d o n n á j a (Musée de N o t r e - D a m e ) . A f r anc ia művésze t 
körébe ta r toz ik Arragoniai I zabe l l a (+1271), M e r é s z Fülöp f e l e sége részleges t e m e - . 
tés i he lyének e m l é k e , a Madonna á l ló és a k i rá ly i pár té rde lő a l a k j á v a l (Cosenza , 
székesegyház) . Olaszországból m é g a II. Frigyes császár t és udvar tar tásá t ábrázo ló 
i smer t re l ie fe t e m i i t j ü k (Bitonto (Bari), Ca t t ed ra l e San Valent ino) . Valószínűleg 
II . Frigyes művésze t i környeze tében szüle te t t a schaffhauseni ónyx fog la l a t a , h á t -
o lda l án Lajos, e néven második frohburgi gróf véset t s o l y m á s z - a l a k j á v a l (Scha f f -
hausen , A l l e rhe i l i genmuseum) . (9) . A 1 3 . - 1 4 . s zázad fordulójáról való két k a t a -
l án i a i s í remlék (New York, Clois ters) . Ujabb le le t Guta he rcegnőnek , II . Vence l 
cseh király l e á n y á n a k vésett e p i t á f i u m a a prágai Boldog Ágnes klarissza zárdából 
(Prága, N e m z e t i M u z e u m ) . 

E viselet magyarország i e l t e r j edésé rő l ugyancsak tanúskodnak ábrázo lások . Ék-
szeres megoldást azonban nem t a l á l t a m , mely bizonyos fokig m e l l é k k ö r ü l m é n y e k -
nek tudható b e . A kérdéses képek ugyanis részben kisméretű pecsé tábrák . így II . 
András (második nagypecsé t , 1224 , - Országos Levél tá r ) , Erzsébet királynő (1276, 
- i b i d . ) és I . Károly (harmadik ke t tőspecsé t , 1323, - i b i d . ) t rónoló a l a k j a i . Erzsébet 
a j e l l egze t e s m o z d u l a t t a l b e a k a s z t j a u j já t a köpeny pán t j ába , hasonlóképpen a ják i 
északi szenté ly f a l á n lá tha tó t rónoló a l ak . Jól f e l i smerhe tő a viselet ugyanott a dél i 
torony alsó bo l toza tának f reskóján , a donátorokon; a részletek sajnos már n e m , 
Vi se l e t tö r t éne t i l eg azonos fázis t képvisel a l ebonto t t szentkirá lyi t e m p l o m t i m p a -
non jában áb rázo l t donátornő (1260 körül, Budapest, Szépművésze t i M u z e u m ) . (10) . 

Visszatérve a z e rede t i ké rdéshez , vagyis, hogy miként a l k a l m a z t á k ezeke t az 
ékszereke t , a z ábrázolások a l a p j á n egyé r t e lmű a f e l e l e t : a palást vá l l án , ké to lda l t , 
f é r f i ak és nők e g y a r á n t , t a l án gyakrabban a nő i , m i n t a férfi v i se le tben . (11). T u -
l a jdonképpen m é g a z is l eo lvasha tó az ábrázo lásokró l , hogy az ékszereknek n e m 
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1 - 2 . Páros palástdisz k é t f e j ű sasokkal ( „ B a l o g - n e m z e t s é g ékszere" , 
Bp. N e m z e t i Muzeum) 

3 - 4 . Előbbi há to lda la 



vol t gyakor la t i sze repük , l ega lább is a 1 3 . században m é g n e m . A köpenyeket 
ugyanis - főleg f é r f i akná l l á tha tó e z a megoldás - csakis a pánt t a r to t t a össze, m e l y -
nek ké t csomós-boj tos végét a lu l ró l f e l f e l é á t b u j t a t t á k e g y - e g y has i tékon. Az é k -
szer e z t a csomót f e d i e l . Vi lágosan lá tha tó e z o t t , ahol a csomós-bo j tos és é k -
szeres megoldás együt t j e l en tkez ik (Beatrix von Cour tenay , f é r j é v e l , a Min-
nes inger Otto von Bodenlauben g ró f f a l közös (+1245), 1250 к. készül t s i r e m l é -
k e n , Frauenroth be i Kissingen, p l é b á n i a t e m p l o m , a re imsi ka tedrá l i s dél i k a p u j á -
n a k ke le t i o lda lán a z egyik király a l a k j a , a nürnbergi Sebaldus t e m p l o m Szent 
Ka ta l in t ábrázoló szobra , a magdeburg i Paradeispfor te egyik szüze) . (12). Továbbá , 
m i v e l a három rende lkezésünkre á l ló ékszerpár m i n d e g y i k e túlságosan nagymére tű 
( e z egyébként m e g f e l e l az ábrázolásoknak is), e l ke l l ve tn i az t az egyébként 

ugyancsak va lósz inüleg a z ábrázo lásokból sugallt m a g y a r á z a t o t , miszer in t az ék -
sze reke t erős í te t ték volna a palást kötő egyes vagy dupla zsinór (sz i j ) végére s az 
ékszereke t bu j t a t t ák volna át a ha s i t ékon . (13) . Az ékszerek h á t o l d a l á n s e m m i 
s e m muta t a zsinór végének fe le rős í t ésé re , i gaz a rögzí tés egyéb m ó d j á r a s em. 
Legel fogadhatóbb m a g y a r á z a t n a k l á t sz ik , hogy a d í szeke t f e lva r r t ák a palás t ra , 
m e l y n e k i lymódon a z ékszer á l l andó t a r tozéka vo l t . (14) . M e g e n g e d v e a l ehe tősé-
g e t , hogy k izáró lag vé le t l en esetről van szó, egy v iszonylag korai 1 3 . századi á b -
rázolás i példára h i v a t k o z h a t o m : Wiprecht von Groitzsch (+1224) 1230-1240 körül 
készül t s í remlékén a lovagot szép nagy mel ld i ssze l és pa lás td i szekke l j e l e n í t e t t é k 
m e g , köpenyéről e l l enben h i ányz ik a kapcsolópánt (Pegau , Laurent iuski rche) . (15) . 
A vál lakon á t b u j t a t o t t kapcsolópánt , ékszerekke l , vagy a n é l k ü l , de s e m m i k é p e n 
s em lehe te t t kénye lmes , a z ábrák szer int éppen e z e n a ponton tö r t én tek vá l tozások 
a z ékszer későbbi t ö r t é n e t é b e n . (16) . A 13. század az ékszer d i v a t j á n a k „k l a s sz i -
kus" korszaka. Ugyanakkor köze lebbrő l n é z v e k ide rü l , hogy gyakor la t i megoldása 
e l len tmondásos , b i z o n y t a l a n . Ha he lyesen é r t e l m e z e m a r ende lkezés re á l ló a n y a -
g o t , az t lehet m o n d a n i , hogy két e r ede t i l eg egymás tó l függe t l en e l e m , a köpeny-
zá ró zsinór és az ékszer ö tvöződése á t m e n e t i f o l y a m a t á n a k vagyunk t a n ú i . 

V i o l l e t - l e - D u c ir ta l e a köpenyek csukására is s zo lgá ló zsinórt , vagy pántot , 
m e l y n e k haszná la ta fő leg 12. s zázad i ábrázolásokon f igye lhe tő m e g . (Apostol a t ou -
louse - i St. É t i enne -bő l , k i rá lynő (Sibyl la?) La D a u r a d e - b ó l , Toulouse , Musée des 
Augustins - Már i a a l a k j a Háromki rá lyoka t ábrázo ló oszlopfőn, Dreux, Musée d ' A r t 
e t d 'H i s to i r e - király és kirá lynő Júdea k i rá lya inak sorában, Char t res , Portail Royal , 
k i rá ly a l a k j a , Cha r t r e , nyugat i h o m l o k z a t f ő k a p u j a . ) (17). A zsinór haszná la ta 
t ö b b f é l e , a l ap j a azonban nagyonis egyszerű e lképze lé s : a vál l ra ve t e t t „ f r o n t á l i s ' 
köpeny szegélyét ké to lda l t két lyukkal l á t j ák e l , egy ik o ldal t b e f ű z i k a zsinórt, 
m a j d i lyenformán ket tős szálat a m e l l e lőt t á t v e z e t v e a s z e m b e n l evő oldalon i s -
m é t á tbu j t a t j ák a két lyukon s a köpeny szinén m e g c s o m ó z z á k . A zsinór két vége , 
rendszerint a bal vá l lon szabadon l ebeg . V i o l l e t - l e - D u c a ke le t i d iva t hatását l á t -
j a ebben , hogy igy v a n - e , e r re nincs módomban k i t é r n i . Tény , hogy a Toulouse-
Mois sac - i p lasz t ikában egyéb b i z á n c i e redetű v i se le t i e l e m e k e t is t a l á l u n k . Hason-
ló a he lyze t a pécsi dóm faragot t e m l é k e i n e k kö rében , me lynek a z e lőbbi csopor t -
t a l való kapcsola ta i ra ugyancsak u ta l t a kuta tás . (18) . Pécset t a z Atya i s t en , az a n -
gya lok és Sámson egyaránt vékonyabb ke lmébő l készül t alsó ruhát , s díszes s zegé ly -
cs ikókkal e l lá to t t rövidebb tun iká t viselnek (Pécs, dóm és Kőtár , Bp. S z é p m ű v é -
sze t i M u z e u m ) . Sámson t u n i k á j á n a j e l l egze t e s „ a r m i l l á k a t " és mandzse t t áka t is 
m e g f i g y e l h e t j ü k . Különösen tanulságos az egyik k i rá lykén t ábrázo l t apokal ipt ikus 
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5. Páros palástdisz (Bp. N e m z e t i Muzeum és Bp. Iparművésze t i Múzeum) 

6. Páros palástdisz (há to lda l , Bp. N e m z e t i Muzeum) 
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aggastyán (Bp. Szépművésze t i M u z e u m ) . T u l a j d o n k é p p e n n e m is a k i rá ly , h a n e m 
b izánc i császár , a b izánc i császár i r ep rezen t ác ió m e g h a t á r o z á s á v a l é lve „ s z o l g á -
la t i d í sz ruhában" (Dienstkostüm). Feje c sonka , koronája n e m i rha tó le , egyébkén t 
vékony alsó ö l t önye fe le t t díszes t u n i c a c l a v a t a - t visel , m e l y e t alsó szegély s i g e n 
széles függé lyes csikók d í sz í t enek , a tunika díszes nyakszegé lye különböző v á l t o -
za tokban ugyancsak a b izánc i császári v i se le tbő l i smere tes . (19) . Köpenye a z o n b a n 
nem a szokásos jobb vállon összetűzöt t róma i hagyományú p a l u d a m e n t u m - c h l a m y s , 
h a n e m sz immet r ikus e l rendezésben borul v á l l a i r a . Látha tó lag díszes anyagbó l k é -
szül t , am i t ké sz í t ő j e körmust ráva l j e l z e t t . Csukása a fent le i r t zsinóros m e g o l d á s , 
a zsinór két v é g e oldalra csapódik a vál l magas ságában . Bal vá l lon a be fűzö t t zs i -
nór me l l e t t kerek díszítő e l e m : ny i lvánva lóan a különböző b i zánc i diszöl tönyök or-
biculusának l e s z á r m a z o t t j a , m e g f e l e l ő j e . Kérdés mármos t , hogy ezt az ugyancsak 
gyakori d í s z í t őe l eme t szövöt t , vagy h í m z e t t f o r m á b a n a l k a l m a z t á k - e Bizáncban , 
vagy ese t leg öná l l ó ékszerré vá lha to t t? (20) . A z orbiculi többnyi re a tunika v á l l d i -
sze , két 12. s zázad i császárképen azonban a köpenyre kerül t (Ve l ence , C a m p i e l l o 
Angaran, Washington, Dumbar ton Oaks C o l l e c t i o n ) . (21). A két re l i e f tondón c s á -
szári gá la ruhában je lenik m e g a z i smere t len ura lkodó, d i szpa lás t juka t a jobb vá l l 
t á j é k á n kerek f ibu la vagy kapocs t a r t j a össze - e l l enkező o lda lon lá tha tó u g y a n -
csak a vál l t á j é k á n a kerek d ísz í tés . Tehá t i smé t a kérdés: ékszer , vagy egyéb d í -
szítés? Az ábrázolások igy is , ugy is é r t e l m e z h e t ő k . Szerencsére van e m e g o l d á s -
nak m e g f e l e l ő e m l é k is, a n é m e t - r ó m a i császár i ornátushoz ta r tozó pa lás t , m e l y 
II . Roger k i rá ly számára készül t a normann ura lkodók sz ic í l i a i műhe lyében (1133-
1134). (22). Ezen az , o r b i c u l i " négykaréjos szegélyű kerek ékszer , a palás t k a p -
csával és a szegélydisz e l e m e i v e l együtt azonos garni túra t a g j a . Az ékszerd isz t , igy 
a vá l ld i szeke t is rávarrták a palás t ra , u tóbb i t gyöngyökkel szegé lyezve . (23). 
Egyébként a palás tkapocs és a vál ldisz t e rmésze t e sen nincs funkcionál is összefüggés-
ben egymássa l . Aligha lehe t v i t a tn i a ké t ség te l enü l közve t l en b izánci h a g y o m á n y -
ból szüle te t t k i rá ly i palást és a 13 . századi köpenyek vá l ld i sze inek lényegi azonos -
ságát . Másik kérdés, hogy mikor let t ebből a z ábrázolások tanúsága szerint a b i -
zánc i császárok és császárnők számára fenn ta r to t t ékszerből ( ideé r tve a gyakran 
császári d íszben m e g j e l e n ő szen tek ábrázo lása i t is) a nyuga t - eu rópa i e lőke lő v i se -
le t t a r tozéka? A kosz tümtör téne t szerint a középkor i Európa d iva t j a az első nagy 
b izánc i impu lzus t - vagy pontosabban a meghökkenés t annak pompá ja f e l e t t -
Theophanu é rkezéséve l é r te m e g . E hatás nagyon szükkörü l e h e t e t t , gyakor l a t i l ag 
a császári h á z és a l ege lőke lőbbek igen kis csopor t já ra kor lá tozódo t t . Ennél régibb 
ke le tű , vá l tozó in tenzi tású , d e mindenese t re t ö b b é - k e v é s b é fo lyamatosnak t e k i n t h e t ő 
I tá l ia és Bizánc i lyen f a j t a kapcso la t a . Európa egyéb részein viszont a 12 . s z á z a d 
fo lyamán jórészt a keresztes h a d j á r a t o k k ö v e t k e z m é n y e k é n t sokszorozódik m e g f e l -
i smerhe tően Bizánc d iva t j ának követése . Ekkor t e r j edhe t e t t e l a vál lékszer Európa 
nyugati része in , hogy a köve tkező században kö te l ező e l e m é v é legyen a z e lőke lők 
v i se le t ének . Hasonló, k e z d e t b e n kor lá tozo t tabb körű, de bizonyos pontokon egészen 
a köze lmúl t ig követhe tő me tamor foz i sok á l l o m á s a i n ha lad a csucsdiszes b i z á n c i 
császárnői koronák tö r t éne t e , ahogyan az t korábban v á z o l t a m . (24). 

Ezek u tán rá térek az e l n e v e z é s kérdésére . I . Edward angol király f e l e ségének , 
Kaszt i l iai Eleonorának (+1290) k incs j egyzékében szerepe l egy t é t e l „ dua f i r m a c u l a 
aurea qui d icuntur tass ieux" , me lye t Joan Evans azonosí tot t a tá rgyal t ékszer t ipus -
sa l . (25). Egyébként f e l t e h e t ő e n kései áb rázo lások a l a p j á n ugy vé l t e , hogy a z é k -
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szerpár t lánc fog ta össze. V i o l l e t - l e - D u c két más forrást i déz , két 1 2 . - 1 3 . s zázad i 
f r anc i a m ü v e t , ahol a k i f e j ezés e lőfordul , ké t ség te lenü l hasonló é r t e l e m b e n : a k i -
tűnő pol ihisztor szerint a . t a s s e a u " palástkapcsot (agra fe du m a n t e a u ) j e l e n t . A s z ö -
vegek egyik ese tben sem hagynak kétségben a fe lő l , hogy ezú t t a l is páros ékszerek-
ről van szó: 
„ Et Ii ont fet un m a n t e l apor te r , 
La pe l fu grise , dont l ' en l ' a fe t forrer , 
Seul les t a s s e u s , sans m a n c o n g e conte r , 
N e peut pas un r iche h o m e a c h e t e r . 
A másik: 
„ Bel h o m e ot en Sanson quant i l fu b ien vestus 
Ses man t i aus fu h e r m i n e , de deseure volsus 
D'un sami t de Pa le rne ve rme l ou ver menus , 
L i t a s i e l sunt a pieres, l i ors e est pa ru s . " (26). 

Du Cange é r t e l m e z é s é b e n a tassel k i f e j ezés az angol nyelvből s zá rmazo t t a 
f r anc i ába s e r e d e t i l e g roj tot , c a f r ango t j e l e n t e t t . (27) . Ná la is és V i o l l e t - l e - D u c n é l 
is f e l m e r ü l a szó é r t e lmezésének más ik lehe tősége , vagyis, hogy négyze ta l aku é k -
szer t , vagy egyéb négyze ta l aku tá rgya t j e l e n t . (28) . Két fent e m i i t e t t 12. századi 
ábrázoláson, m e l y e k e t V i o l l e t - l e - D u c a köpenyt záró zsinór a l k a l m a z á s á n a k m i -
k é n t j é r e hozo t t fe l példaként a zsinórt á t lyukasz to t t , négyze tes , egyébkén t ékszernek 
n e h e z e n n e v e z h e t ő tárgyakon f ű z t é k á t . Ezek a , mond juk , erősitő l e m e z e k a köpeny 
s z é l é r e vol tak a p p l i k á l v a . A tassel genez i se t ehá t igy a lakul : négyze te s perforál t l e -
m e z , vagy á t fú r t f émtá rgy a zsinór be fűzésé re , a palás tkötő boj tos , caf rangos vége , 
m a j d az ez t l e f edő ékszer . A f r anc i a nyelvben a z első j e l en tése konzervá lódo t t , a z 
angolban a második és a n é m e t b e n pedig a z utolsó. Egyébként a k ö z é p f e l n é m e t szó-
tá r a közép la t inbó l i l l e tve ó f r anc i ábó l s z á r m a z t a t j a . (29) . A fent i déze t t k ö l t e m é -
nyek közül az elsőt (Couronnment de Louis) a l e g ú j a b b kutatás 1130 körül ke l t e z i . 
(30) . Nagy jábó l e z i d ő t á j t l ehe t k imuta tn i a zsinór á t füzésé re szo lgá ló a lka lmasságok 
m e g l é t é t . Sz ic í l i a h e l y z e t e ugyan egészen spec iá l i s , de érdekes egyezés , hogy a 
da tá l t császárpalás t is ez időben k e l e t k e z e t t , me ly időpontot , a 12. s z á z a d második 
és h a r m a d i k év t i zedé t j e l ö l n é m m e g végá l lomásnak , ahová meg lehe tősen hézagos 
és l a zán összefüggő nyomaim e l v e z e t t e k az ékszer t ö r t é n e t é b e n . T e k i n t v e a f ranc ia 
és angol nemesség akkori t ö r t é n e l m i h e l y z e t é t , gondolkodni sem é rdemes nagyon, 
hogy hol j e l en t m e g először e ke l e t i e s ruhadisz, a n é m e t b e n viszont a f ranc ia szó 
á t v é t e l e va lósz inüleg az annak m e g f e l e l ő á tvé t e l é t is j e l z i . 

Visszatérve a k i indulópontunkhoz , vagyis a 13. század i magyarország i h e l y z e t -
h e z , l á t j u k , hogy e m l é k e k vannak , viszont h i ányz ik a z ékszerek áb rázo lása , l eg -
a lábbis annak képi f o r m á j a . Rendelkezünk viszont o lyan irott for rásokkal , me lyek 
bizonyos fokig he lye t t es i t ik a m a z o k a t . A 13. század i profán ékszerdivat m e g l e h e -
tősen pur i tán , l ega lábbis v i szonylag kor lá tozot t az éksze r fa j t ák s z á m a : gyürü, f e j -
dísz , őv, a fe lsőruhát a nyaknál összetar tó ékszer, egy bross, vagy kapocs mely 
középen fog ja össze a palástot és a páros vá l ld i szek . Ebből köve tkez ik , hogy ha 
ket tős ékszer fordul e lő lega lábbis gyan í t an i l ehe t , hogy az u tóbbiról van szó. 

A 13. század i magyar u d v a r i - l o v a g i fényűzés legfontosabb, habá r éppen ebből 
a szempontbó l k i aknáza t l an i rot t forrása egy e l számolás , me lye t korábban IV. Bé-
la k i r á l lya l , u j a b b a n igen m e g g y ő z ő módon V. István i f j a b b k i rá l lya l hoz tak kap -
c s o l a t b a . (31). Egy Syr Wi lamus (Wylamus) nevű megb ízo t t különböző luxusc ikke-
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7. Palástkötő zsinór és vá l ld i sz (apokal ip t ikus aggastyán a pécs i dómból , 

Bp. Szépművésze t i M u z e u m ) 
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8. Palástkötő zsinór (királynő 
a char t res - i székesegyház 
k i rá lykapujáró l ) 

9. Palástkötő zsinór az á thúzásra szo l -
gáló f é m l e m e z z e l (apostol a 
tou louse- i St . E t i enne -bő l , Toulouse, 
Musée des Augustins, - V i o l l e t - l e -
Duc után) 

10. Palás tkötő zsinór az 
á thúzásra szolgáló 
f é m l e m e z z e l (k i rá ly-
nő La Daurade -bó l , 
Toulouse , Musée des 
August ins, - Vio le t t -
l e - D u c u tán) 
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ket , ke le t i k e l m é k e t , l u c c a i se lymet és gen t i posztót, p r é m e k e t és ékszereke t szá l -
lit a m a g y a r k i rá lynak. (32) . A király - erről is értesit a f e l j egyzés - sorra e l a j á n -
dékozza különböző h i v e i n e k a d rágaságoka t . A szá l l i tmány mintegy egyha toda ék -
szer , gyürü, őv, fe jd í sz és va lósz inüleg egy me l lke re sz t . (33) . Ékszer köze lebb i 
megha t á rozá s nélkül h á r o m t é t e l b e n szerepe l : 
7 . ) I t e m unum m o n i l e d e auro pro XII m a r c i s . 
3 7 . ) I t e m duo moni l ia magis t ro Raynaldo pro XV marc i s . 
3 9 . ) I t em duo moni l ia d e auro domino Regi pro XXXIII ma rc i s . 
Az e l számolás j e l l egébő l köve tkezően persze a kettős e lőfordulás l ehe t v é l e t l e n is, 
igy sze repe l például h á r o m izben párosával öv (1, 6, 24) , de a z ővek á r u t é t e -
l e k , V. István egykori j á t szó tá r sának , hűséges h ivének és a trónörökös későbbi 
n e v e l ő j é n e k Raynaldus (Rénold) mes te rnek a király drága arany ke t tősékszeréné l 
szerényebb ezüst disze viszont - a j á^nd é k . (34). Raynaldus és f ivé re a ki rá ly j ó -
vol tából egyébként m é g gen t i posztóhoz is jutot t - fe lsőruhára (co t , surcot) a l k a l -
mas k e l m é h e z (69, 95) . (35). 

A m a g y a r nyelv régi és régies, a haszná la tbó l részben m á r k ihul lo t t szava i é k -
szerek j e lö lé sé re a boglá r , kösöntyű és nás fa . (36). A l k a l m a z á s u k éppen o lyan b i -
zonyta lanságot m u t a t , m i n t á l t a l á b a n t apasz t a lha tó a z ékszereket j e lö lő k i f e j e z é -
sek e se t ében . Közülük a násfa e lőfordulása időben jóval m e g e l ő z i a más ik ke t tő t , 
Bezter f ia Demete rnek és ne j ének 1270-1277 között kelt v é g r e n d e l e t é b e n fordul e lő 
"duas nasvas" f o r m á b a n . (37). A házaspá r a budai mino r i t ákhoz k iván t e m e t k e z -
ni s részben az ő Szen t János evangé l i s t á ró l neveze t t egyházukra h a g y a t k o z i k . De-
m e t e r lová t , fegyverei t s egyéb e h h e z t a r tozó fe l szere lésé t hagy ja lovagi szokás 
szerint a t e m p l o m r a , n e j e viszont ékszere i t : » l ego duas nasvas meas , i t e m unum 
m o n i l e , i t e m c ingulum de auri f r ig io , t rès marcas auri c o n t i n e n t e m s ine aur i f r ig io . " 

A násfa a 14 . századi forrásokban n e m szerepe l , a 15 . s z á z a d t ó l k e z d v e viszont 

egyre gyakrabban , á l t a l á b a n ékszert j e l e n t , de nyak lánco t sőt f e jd i sz t is neveznek 
igy . (38) . U jabban m e g e g y e z n i l á t s z a n a k a nye lvészek abban , hogy a szó szláv 
e r ede tű . (39). Kniezsa szer int ugyan fü lbeva ló t j e l e n t , de m e g j e g y z i , hogy a z o -
roszban nausva a 16 . s z á z a d t ó l v a l a m i h i m z é s . (40) . Mások k i f e j e z e t t e n a varrni 
tűvel h o z z á k kapcsola tba szláv t a l á n szerb-horvá t á t vé t e lkén t s min t fe lvarrot t é k -
szert m a g y a r á z z á k . (41) . Szláv nye lv t e rü l e t eken b i zánc i ha tás ra va lósz inü leg e l -
t e r j e d t a ruhára fe lvarrot t ékszerek d i v a t j a , t ehá t a szó e f a j t a é r t e l m e z é s é n e k reális 
a l a p j a l e h e t . A kérdés mos t , mi t j e l e n t a két násfa a f en t i összefüggésben? Ké t -
ség te len csak fü lönfüggőt vagy pa lás td i sz t . V é l e m é n y e m szerint több érv szól a p á -
ros palás td isz m e l l e t t , a 13. s zázadban a fü lönfüggő néni divatos , bár m e g e n g e -
d e m , hogy Magyarországon, b i z á n c i , vagy ba lkáni ha tás ra ese t leg v ise l tek ez idő -
ben is i l y e t . A szó később sok éksze r fa j t á t j e l e z , de éppen fü lönfüggőt t u d t o m m a l 
soha. Továbbá a h a g y a t k o z ó nemes asszony l á tha tó l ag o lyan ékszere i t a d j a az egy-
h á z n a k , me lyek fé r f i ak és nők ese tében azonosak: t ehá t övét és egy éksze ré t , a m i 
ez időszer in t nem lehe t más mint a fe lső ruhát a nyakná l összefogó t ü , vagy k a -
pocs . Ehhez logikusan a palás td iszek tá rsu lnának, anná l is inkább m e r t k i f e j e z e t -
t en női j e l l egű ékessége i t , f e jd i sze i t és ékköves arany f á ty l á t nővére k a p t a . (42). 
A kérdés t e rmésze tesen n e m dönthető e l , bár a pa lás td iszek va lóban rávarrot t ék -
szerek vo l t ak . 

A korábbi magyar szak i roda lom a pa lás td iszeket e g y é b , más tipusu d e azonos 
korú és hasonló stilusu ékszerekkel együt t a 13 . században kun ha tásá ra e l t e r j ed t 
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11. Palástkötő zsinór az á thúzásra 
szolgáló f é m l e m e z z e l (király a 
cha r t r e s - i székesegyház nyuga t i 
homlokza t ának főkapuján) 

12. Bizánci császári palást f ibu lá -
v a l és orbiculusszal ( I smere t len 
császár r e l i e f k é p m á s a , 
Washington, Dumbar ton Oaks 
Col lec t ion) 

13. II. Roger pa lá s t j a o rb icu l iva l ( n é m e t császári pa lá s t , Bécs, S c h a t z k a m m e r ) 
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kele t ies v i se l e t t e l hoz ta kapcso la tba , a m i t én is e l f o g a d t a m korábban . (43 ) . Ezt 
korrigálni k e l l , egyéb e m l é k e k és források a l a p j á n ugyan ké t ség te l en , hogy a kor-
szak m a g y a r nemesi v i se le té t valóban sz inez t ék or ien tá ló e l e m e k , részben v a l ó -
ban kun, részben b izánc i ha tásra - de a pa lás td iszek d iva t j a n e m sorolható i d e . 

A szak i roda lomban két pár „ T a s s é i " s ze repe l , da tá lásuk a 10 . század v é g e 
11 . s zázad első év t i zede i közöt t i ngadoz ik , a z egyik a G i ze l l a -k i n c s k én t i smer t 
császárnői ékszer le le t t a r t o z é k a M a i n z b ó l , a másik az ugyancsak ott e lőkerü l t 
nyolcágú cs i l l ag , pontosabban körré f e j l e s z t e t t keresz ta laku ékszer (Berlin, Kuns t -
g e w e r b e m u s e u m , Darmstad t , Landesmuseum) . (44). Az e lőbbi pár kúposán k icsú-
csosodó f i n o m fi l igrános ékszer , Otto von Fa lke a 13 . s zázad i T a s s e l m a n t e á b r á z o -
lások segí t ségével próbál ta magya rázn i e r ede t i r ende l t e t é sé t , ugy vé l t e , hogy a z 
ékszer üreges tes te a l k a l m a s arra , hogy a köpenyzáró zsinór végét e l tüntessék ben-
ne . (45). Ez a megoldás v i t a tha tó . Részben azé r t , mer t a f e lhozo t t ábrák jó k é t -
száz évve l későbbiek, másrész t az ékszerek szabályos f i bu lák , vagyis h á t o l d a l u -
kon tü szo lgá l t a fe le rős í tés re , ugyanugy m i n t a G ize l l a -k inc shez ta r tozó egyéb 
páros és pá ra t l an kerek ékszerek ese tében . A tü nem a z á t m é r ő b e n , h a n e m c c a 
az ékszer h a r m a d á b a n h e l y e z k e d i k e l , ugyanígy a c s i l l ag fo rmá ju ékszereken is. 
Erich M e y e r a Gize l l a -k incs nagy kerek f i b u l á j á b ó l k i indulva egész sort á l l í t o t t 
össze a „Rundtassel mi t T r o m m e l n " - b ő i , a 10 . s zázad tó l a 13 . század e l e j é i g , 
l ényegében addig az időpont ig , a m e d d i g én követni t u d t a m visszafe lé a 13. s zá -
zadi m ű f a j e r ede t é t . (46) . A Meyer összeá l l í to t ta sor a zó t a bővült : l egneveze t e sebb 
ide ta r tozó páldány a nürnbergi (Germanisches N a t i o n a l m u s e u m ) , s ebbe a körbe 
tar tozik a cassinoi f ibula is (Róma, Museo de l Al to M e d i o e v o ) . (47). A m a i n z i 
két pár k i v é t e l é v e l e z e k mind pára t l anok , l ehe t közöt tük t e rmésze te sen fé lpá r is. 
Meyer t e c h n i k a i rész le te ik és stílusuk a l a p j á n b izánc i hatás t mu ta t ki a m ű f a j b a n , 
sőt b izonyos , még a későrómai művésze t r e u ta ló s z á l a k a t . A z egyik p é l d á n y t , az 
un . Towne ley brosst ő i t á l i a i , de S te ingraber már b i zánc i munkának t a r t j a (Lon-
don, Vic tor ia and Alber t Museum) . (48) . A nürnbergi darab révén f e lmerü l t a 
nagy s z á m b a n előkerül t longobárd f ibu lákka l va ló rokonság lehe tősége is - bár vég -
ső soron i t t is Bizánchoz érkezünk min t forráshoz. (49). A Gize l l a -k incs rő l á l t a l á -
ban - bár közben n é m i l e g módosult a z együt tes k ia laku lásá ró l vallot t f e l fogás -
m a is é rvényes Falke m e g á l l a p í t á s a , hogy t . i . a b i zánc i császárnők ékszere i t u -
t ánozzák egyes da rab ja i . (50) . Ebben a körben e l k é p z e l h e t ő , hogy a páros kerek 
ékszerek a z „o rb i cu l i " szerepe t tö l tö t ték b e , ese t leg nem is a palás ton, h a n e m a 
fe lsőruhán. Fa lke a császárnői diszgal lér t és loront u tánzó ékszer e redet i haszná la t i 
mód já t csak ugy tudja e l k é p z e l n i , hogy szöve t re varr ták f e l a bonyolult l á n c h á l ó -
ból és csüngőkből szerkesz te t t d íszeket , ugyanaz t a z ékszer t , t ehá t f e lvá l tva több 
ornátuson is v i se lhe t ték , ny i lván igy volt e z a tűvel fe le rős í te t t f ibu lákka l i s . (51). 
Egyébként e z a mód n é m i el térést m u t a t pé ldáu l a z ugyancsak b izánci forrásokhoz 
közve t l enebbü l köthető s z i c í l i a i , i l l e t v e a későbbi orosz gyakor la t tó l : i t t a z ékszer-
diszités á l l a n d ó t a r tozéka a ruhának. (52) . A kerek f ibu láka t és a valódi Tassel 
m ű f a j á t e g y e t l e n m o m e n t u m köti össze: a z hogy a f ibulák közül kettő páros , e z a 
megha tá rozás azonban csak abban a v i szonyla tban érvényes , ahogyan f e n t e b b l e -
i r tam a 1 3 . századi páros vál ld iszé t a pa l á s tnak . Ami viszont nem zá r j a k i , hogy 
a f ibulák n e legyenek v a l a m i módon e l ő z m é n y e i a m ű f a j n a k . Későrómai d iva tban 
gyökerező b i zánc i , m a j d karol ing és o t t ó -ko r i ura lkodóábrázolások hosszú sora m u -
t a t j a a jobb vál lon összetűzöt t p a l u d a m e n t u m - c h l a m y s v i se le tének SZÍVÓS h a g y o -
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15. " T a s s e l m a n t e l " bojtos végű 
palás tkötővel (Ekkehard a 
naumburgi dóm kórusában) 

14. " T a s s e l m a n t e l " vá l lékszer re l és 
palás tkötő sza lagga l (Gerburg a 
namburg i dóm kórusában) 

16. " T a s s e l m a n t e l " vá l l éksze r -
re l és bojtos végii pa lás tkö-
tővel (Szent Ka t a l i n , Nürn-
berg Szen t Sebaldus tpl . ) 

17. " T a s s e l m a n t e l " c i m e r a l a -
ku vá l lékszer re l és bojtos 
kettős palás tkötő zsinórral 
(okos szűz a magdeburg i 
dóm . P a r a d i c s o m - k a p u j á n " ) 
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mányát : a köpenyt összetartó f ibu la gyakran ke rek . Másrészt viszont a z is e lő fo r -
dul, hogy a z o ldal ra húzott pa lás to t nem f i b u l a , h a n e m a „ f ron t á l i s " pa lás tokná l 
megf igye l t zsinór t a r t j a össze (apokal ipt ikus aggas tyán a l a k j a a Cha r t r e - i Por ta i l 
Royalon, 12 . s z . ) . M e g l e h e t ő s e n valószinünek tűnik a z is, hogy a z oldal t zárt és 
a vá l lakat sz immet r ikusan fedő palást nem két különböző ruhadarabot , csak k é t -
fa j t a viselési módot j e l en t . T e h á t az ugyancsak 12. s zázad i pécsi apokal ipt ikus 
aggastyán ba lvá l l r a került ke rek palás tdisze f i b u l a . Fibula , m e l y n e k h a s zn á l a t á t 
olyan régi hagyomány kapcsol ta az uralkodói d iszpalás thoz, hogy akkor sem h a g y -
ták e l , mikor gyakor la t i r ende l t e t é se a pa lás tkötő mia t t megszűn t . M e g g y ő z ő d é -
sem ugyanis , hogy a pécsi k é p valóságos h e l y z e t e t rögzi t , ha nem is a 12 . s z á -
zadi magyar v ise le tből , h a n e m azoknak a z á l lomásoknak v a l a m e l y i k é t , m e l y e k e n 
keresztül a képet faragó m e s t e r képvi lága kikr is tá lyosodot t . 

„UN AFFICHAIL QUI AUTREMENT EST DIT FERMAIL" 

Ellentétben a páros palás td isszel , mely k i f e j e z e t t e n az e lőke lők v ise le tének t a r t o -
zéka a más ik ékszertipus, m e l y r ő l a köve tkezőkben szó esik - nevezzük egye lő re 
kar ika-kapocsnak - a középkor i ékszerdivat leggyakor ibb , a t á r sada lom széles r é -
tege iben e l t e r j ed t v á l f a j t a . (53) . Viszonylag nagy számban m e g is m a r a d t . (54) . 
A lap fo rmá ja a kar ika, á t lós c s a p j a az ékszer e lőo lda lán m o z o g és a beakasz to t t 
ruha fogja l e . Az a l ap fo rmá t i g e n széles ská lán var iá l ták: négyze te s és többszögü 
formák, karé jos és sz ivalaku megoldások , v a l a m i n t betűt áb rázo ló példányok is 
i smere tesek . A m ű f a j legkorábbi képviselői Joan Evans szer int 6. századi a n g o l -
szász l e l e t e k . (55). Az éksze r f a j t a a népvise le tben jóval t ú l é l t e a középkort ( szá-
mos példány: Nürnberg, Germanisches N a t i o n a l m u s e u m és Hamburg , Museum für 
Kunst und Gewerbe . ) (56). A z ékszer többnyi re a felsőruha nyakkivágásának össze-
fogására szolgál t köralaku: Ecc les ia , Strassburg, székesegyház , - Bitontoi re l ief 
egyik a l a k j a , négyzetes: b a m b e r g i lovas, ba lga szűz, Magdeburg , székesegyház 
(k imaradva a sorozatból és külön be fa lazva) , - négykaréjos: Sába k i rá lynője , 
Strassburg, Musée de Г Oeuvre de N o t r e - D a m e , de e lőfordul o lyan ábrázolás is, 
mikor l á tha tó l ag csupán d iszként szerepel , ( tüskésszélü, sokszögű: zász ló tar tó női 
a lak a lovascsoportból , M a g d e b u r g , Kulturhistorisches Museum) . Éppúgy mint a 
palás tdiszeket egyaránt v i se l ték nők és f é r f i ak : a z ábrázolásokon kivül utóbbira jó 
példa Humi Péter f e j e d e l e m 1230 körül készült niel lós arany ékszere , ké tnyelvű 
fe l i ra tában a tulajdonos n e v é v e l . (57). A példányok m é r e t e igen különböző: v i -
szonylag kics inyek 2 - 3 c m , á t m é r ő v e l , de akad m a j d ötször akkora á tmérő jű is 
(pávás pé ldány , Budapest, N e m z e t i M u z e u m , á t m . 1 3 , 3 c m ) . Anyaguk hason ló-
képpen igen vál tozatos , n e m e s f émek m e l l e t t szerényebb anyagokból is készü l tek . 
Meg je l enés i fo rmájuk is igen széles skálán m o z o g , e lőke lő ötvösmunkák m e l l e t t 
akadnak igen szerény, jósze r ive l műfo rmáka t n e m is m u t a t ó pé ldányok. Utóbbiak 
nem is ö tvösmunkák v a l ó j á b a n . A "régistres des Metiers e t Marchandises" , vagyis 
Párizs városának Étienne de Boileau királyi e lö l já ró tó l össze i ra to t t , a mesterségek 
és ke reskede lem tes tület i s zabá lya i t és jogszokásai t rögzi tő g y ű j t e m é n y szer int 
gyan i tha tó lag több sá rga rézze l és vörösrézzel dolgozó tes tüle t t ag j a i e lőá l l í t ha tnak 
i lyeneket . (58) . Világosan k iderü l ez a XLI. c i m (titne) a l a t t beveze te t t s á rga - és 
vörösrézöntőkről , akik kü lönböző csatok és kapcsok m e l l e t t gyűrűket és pecsé tnyo-
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mókát kész í te t t ek : . Quiconques veut estre fonderes et moleres a Paris, c ' e s t a 
savoir de boucles et de mordans , de f r e m e a u s , d ' a n i a u s , de seaus, et d ' a u t r e 
m e n u e oevre que on fa i t de co iv re d ' a r c h a l . . . " M a j d : . N u s mole res ne puet 
mo le r ne fondre chose la ou i l i a i t l e i t r e s . . . " (59) . Vagyis n e m kész í the tnek f e l -
iratos t á rgyaka t , me ly t i l a lom főként a fontos jogi je lentőségű pecsé tnyomókra v o -
na tkoz ik , s min t minden hasonló je l l egű t i l t ó szabá ly , végülis a gyakor la t m e g l é -
té rő l tanúskodik . Ezek az ékszerek ugyanis gyakran fe l i ra tosak , sokszor n e h e z e n 
m e g f e j t h e t ő babonás-val lásos , vagy va rázs fo rmuláka t t a r t a l m a z n a k , máskor s z e r e l -
mes f e l i r a t o k a t . A lovagi M i n n e és Frauendienst egyébként a z ábrázolásokon is j e -
l e n t k e z i k . A 13 . század i angol ki rá lyi inven tá r iumok egyikében igy i rnak l e egy 
pé ldányt : . u n a f i rmacu la c u m duobus a m a n t i b u s " . (60). Ennek korbel i m e g f e l e l ő -
j e s m a i i smere te ink szerint egyben a legkorábbi Minne -éksze r ugyancsak M a g y a r -
országon került e l ő . (61). Kismére tű példány a ranyból , két egymás f e l é h a j l ó k é -
sőromán je l l egű a lakocskából k o m p o n á l v a , tö redékes , e redet i kövei és csapja e l -
vesze t t , de megvan a csapot t a r tó e l e m (Budapest, N e m z e t i M u z e u m ) . (62). 

Hasonló je l l egű koszorú szerű ékszer t a r tozo t t a budapest i N e m z e t i M u z e u m b a n 
levő arany f i l igrános l i l iomos női ko rona - tö redékhez , az ékszer m a g a is tö redék , 
csak f e l e van m e g . (63). Az együt tes érdekessége azonkívül , hogy meg lehe tősen 
korai , a z hogy az egye t l en i smer t hasonló . g a r n i t ú r a " . Az e lőbbi éksze r fa j t a k é -
sőbbi vá l t oza t ának t a r t j a Joan Evans a küllős brossokat (whee l - shaped broches), 
m e l y e k n e k kompozíc iós s é m á j a cen t rá l i s sugaras-kül lős fe lépí tés t m u t a t , karéjos 
ke re tezésse l , köztük egy példány sajátságos á t m e n e t e t képvise l , a m e n n y i b e n c s a p -
já t díszesen fogla l t nagy kő d ísz í t i , k i tö l tve a gyürü közepét s ugyanakkor l e h e t e t -
l enné t éve a csap e rede t i r ende l te tésé t (S tockho lm, Statens Historiska Museum). (64). 
Va ló jában a küllős brossok szabályos kerek f ibu lák , há to lda lukon a fe le rős í -
tésre szolgá ló t űve l . A magyarországi ékszerek között egy példány t a l á lha tó ebből 
a t ípusból , közepén öntött o rosz lán fe j j e l , me ly a románkori kapukopogta tó orosz-
lánok parány i , kései rokona. Belső m e z e j é t és karéjos szé lének kiugratot t köze i t 
négy és ha t sz i rmu roze t ták disz i t ik sugaras e l rendezésben , szé lén ha t magas g y ű -
rűn á t tör t , vert szörnyfigura két vá l toza tban (Budapest, N e m z e t i M u z e u m ) . (65) . 
A z oroszlános f ibula át tört s zö rnya lak ja ihoz l egköze lebb ál l a prágai Szent Vitus 
dóm kincstárának egyik érdekes darab ja : a Szent Miklós u j j - e r e k l y é j é t tar tó a l a -
bást rom lád ika kerek t a l p a . (66) . V é l e m é n y e m szerint mindkét mű a 13 . s zázad 
végén készü l t , ese t leg az ékszer v a l a m i v e l később. (67). 

H. Bordier 1875-ben egy töké le t e sen f e l edésbe merül t kitűnő t a n u l m á n y t s z e n -
te l t a körkapcsoknak, ebben egy cha r t r e s - i szobor u tán készült öntvény a l a p j á n 
l e í r j a haszná la t i m ó d j á t és fog la lkoz ik a középkori f ranc ia e lnevezésse l is, k i z á r ó -
lag a 1 3 - 1 4 , század i források a l a p j á n . (68). A la t in a f fec tu ra , f i r m i c u l a f r anc ia 
de r ivá tuma i : a f i c h e , a f f i que és f e r m a i l . (69). Érezhetőleg az e lőbbi t t a r t j a a d e k -
vá tnak a z á l ta lánosabb je lentésű f e r m a i l m e l l e t t , amenny iben igy nevez i e l a 
m ű f a j t . Ehhez h o z z á t e h e t j ü k a z ugyancsak középkor i f e rma i l rond k i f e j e z é s t . (70) . 
A már sokszor i déze t t Joan Evans szerint a z a lapt ípus t j e len tő f e r m a i l m e l l e t t a 
küllős v á l t o z a t neve ouche (ouch) , de csak az ango lban , i déz egy III. Edward 
uralkodása a l a t t készült királyi inven tá r iumból : . N u c h u s auri r o t u n d u s . . . " (71) . 
Ez az é r t e lmezés azonban a l igha lehe t he ly t á l ló . Nyi lván ugyanannak a szónak 
vá l toza ta ugyanis a „nuscae a u r e a e V" , me ly t é t e l a speyeri dóm 1051-ben k é -
szült k incs jegyzékben fordul e l ő , egyébként több , ké tségte lenül v i l á g i , sőt f e j e -
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18. Címeres vá l lékszer pa lás t -
kötő ékszer l áncca l (Geb-
hardt von Querfurt s í r e m l é -
ke , Quer fur t , Vár templom) 

19. C ímeres mel ld i sz (Ulrich 
von Regensberg s í r emléke , 
Zür ich , Schweizer isches 
Landes museum) 
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2 0 . Láncca l összefogott pa lás td iszek ( a 
kölni Bertalan oltár mes te re : Szent Ka-
t a l in e l j e g y z é s e Nürnberg , Ge rman i -
sches N a z i o n a l m u s e u m ) 

2 1 - 2 2 . Palástdisz pár Nagy Lajos magya r és l engye l ki rá lyi c í m e r é v e l és s isakdi-

széve l (Aachen , Székesegyház kincstára) 
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d e l m i ékszer m e l l e t t . (72) . Egyébként a szónak nemcsak ango l , de néme t de r i -
v á t u m a is van: Nusche, m e l y e t a modern szak i roda lomban is h a s z n á l n a k . (73) . 
A kar ikakapocs egy 14. s z á z a d i , különösen l á tha tó l ag északon kedve l t vá l t oza t a 
a „ h a n t t u w e b r a z e " , va lósz ínű leg e l j egyzés i vagy esküvői ékszer ( innen az e l n e -
vezés) . Kar iká ja többnyire ké t pár összefonodó kézben végződő kart ábrázol r a j -
ta f e l i r a t , c s ap j án c i m e r , roze t t a vagy egyéb diszi tés , tehát a z e rede t i funkc ió t 
i t t is f e l á l d o z t á k a diszitő fo rma kedvéér t . (74) . A b r aze m o d e r n m e g f e l e l ő j e a 
n é m e t b e n a Bratsche. A t e l j e s ség kedvéér t e m l í t e m ismét H u m i Péter f e j e d e l e m 
ékszeré t , m e l y n e k fe l i ra ta szer int a kar ika kapcsot 1230 körül szerb nyelven 
„ z a p o n " - n a k , s olaszul . p r e t e n d e " - n e k n e v e z t é k . (75). A m a i olasz nyelvben a 
f e r m a g l i o e r e d e t e nem j e l en t speciá l is p r o b l é m á t , haszná la t a ugyanolyan á l t a l á -
nos é r t e l m ű , min t a f ranc ia f e r m a i l k i f e j e z é s é . 

A k ö z é p f e l n é m e t „vürspan" (Fürspan) tűnik - i t t nem ré sz l e t ezhe tő m e g g o n -
dolások a l a p j á n - a l eg inkább m e g f e l e l ő n é m e t k i fe j ezésnek a ka r ika -kapocs ra . 
(76) . A m a g y a r nyelvben 1395 körül bukkan f e l a kösöntyű. A t ö r t é n e t i - e t i m o l ó -
gia i szótár szerint j e l en tése nyak l ánc , karkötő , csat min t ékszer (Halschmuck , 
Armband , Spange) , i s m e r e t l e n e r ede tű . (77) . A szótár s z e r z ő j e f e lve t i , hogy e se t -
leg egy v a l a m i k o r l é t eze t t „ kösönt" = függeszt igéből s z á r m a z i k és az ékszer f e l -
erősítési m ó d j á t j e l z i . Ca lep inus szó tárában a m o n i l e m e g f e l e l ő j e a kösöntyű és 
kapocs, egyébként nála a f i bu l a ugyancsak kapocs . (78). 

A kar ikakapocs , e t ávo l i i dőkbe e lvesző e r e d e t ű , Európában sz in te mindenü t t 
f e l l e l he tő , p r imi t iv p rak t ikumu ékszer b izonyára a fent i t é n y e k mia t t ö rvendezhe t 
v iszonylag sokfé le e l n e v e z é s n e k . Az e m l é k e k tanúsága szer int a felső ré tegek d i -
va t j ábó l körülbelül a 14 . s z á z a d d a l tűnik e l . (79) . Kiszor í t ja a viselet m e g v á l t o -
zása . Ebből a z időből m a r a d t m e g a kösöntyű első irott e m l í t é s e , hogy t ö b b f é l e s 
ezér t b i zony ta l an j e l en tésben é l j e n tovább . Ennyi mindössze , a z ékszer ké t ségk í -
vüli m e g l é t e Magyarországon, a z e lnevezés sokfé lesége, s a z a meggondolás , 
hogy mikor d iva t j a megszűn t , a z e lnevezés á tkerü l t egyéb ékszerekre , szólhat a 
ka r ika -kapocs és a kösöntyű egykori azonossága m e l l e t t . N e m sok, de m i v e l soha 
m é g kísérlet sem történt a z e lnevezések és éksze r f a j t ák egybeve t é sé r e , m e g k o c -
káz t a tom m i n t h ipo téz i s t . 

Bordier szerint a k a r i k a - k a p o c s c í m e r t a n i e lnevezése m i n d i g f e rma i l , m e l y 
több f r anc ia család c í m e r é b e n sze repe l . (80) . A Man as s é -k éz i r a t ábrá iban , a 
M i n n e , a lovagi é le t , szokások és viselet e l r agadó képes e n c i k l o p é d i á j á b a n is van 
erre p é l d a . Herr Wi lhe lm von Heizenburg c í m e r é t díszíti n é g y z e t a l a k u , d r ágakö -
ves Fürspan, ugyanez s isakdisze is, p á v a t o l l a l koszorúzva. Magyar pé ldá t j e l e n l e g i 
i s m e r e t e i m a l a p j á n csak a 14 . századból e m i i t h e t e k . Ha tszögü , kiugró h á r o m l e -
veles sarokdiszekkel ékes í te t t f e r m a i l l á t h a t ó Czudar László apá t sírkövén (1372. 
Pannonha lma , Főapátsági t e m p l o m ) és Czuda r Imre egri püspök 1379-ből va ló 
pecsé t j én . (81). A Fürspangler nemze t ségnévkén t is e lő fo rdu l . (82). Hasonló e l n e -
vezéssel IV. Károly császár 1355-ben lovagrende t a l ap í to t t Nürnbergben . (83) . 

C i m e r és ékszer e l l e n t e t t é r t e lmű kapcso la tá ra is mu ta t néhány példa: a n a u m -
burgi Regelindis me l ld i s ze pa jzsa laku ékszer kövekke l , hasonló a b a m b e r g i 
Ecc les iaé közepén f e j e t á b r á z o l ó g e m m á v a l . Valódi c í m e r n e k tűnik Ulr ich von 
Regensberg me l ld i sze véset t s í r emlékén (+1280 körül, Zü r i ch , Schweizer isches 
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•ТЧЙ! 

2 3 - 2 4 . Fermai los c i m e r és sisakdisz (a Manassé-kódex Herr W i l h e l m von H e i z e n -
burgot ábrázoló lap járó l ) 

25. Ka r ika -kapocs ( " k ö s ö n t y ű " ) h á t o l -
da la (Bp. N e m z e t i Muzeum) 

26. Fermai los c ímer (Czudar 
László apá t s írkövén, Pan -
n o n h a l m a , apátsági t e m p -
lom) 



Landesmuseum) . A más vonatkozásban már e m i i t e t t Otto von Bodenlauben és n e j e 
közös s í r emlékén a lovag m e l l d i s z e pa jzs fo rmát ábrázol körben, ugyanakkor a 
Courtenay c sa l ádbó l szá rmazó fe leségének p a j z s a l a k u palás tdiszei vannak , a p a j -
zsok vízszintesen he lyezkednek e l , bennük ke resz t . Pa jzsa laku Tasselek l á tha tók a 
bamberg i dóm egy ik okos szüzének pa lás t j án , Guta cseh he rcegnő és Nagy K á z m é r 
l engye l király s í r emlékén (Krakkó, Székesegyház) , va lamin t Gebhardt von Que r -
fur t s í r emlékén (1385 körül, Quer fu r t , Schlosskirche) . (84). Tudunk c ímeres ö v e k -
ről: 1328-ban Magyarországi K l e m e n c i á n a k , X. Lajos király özvegyének h a g y a -
t é k á b ó l két m a g y a r c ímeres övet adtak e l . (85) . A Frohburg-csa ládra u ta ló c í m e r -
e l e m e k e t p róbá l t ak azonosí tani a schaffhauseni ónyx kere td i szének oroszlán és sas 
f igurá iban , s a drágakövek sz inösszeá l l i t ásában . (86) . Ugyanígy a ké t fe jű sasos 
palás tdiszeket a Ba log-nemze t ségrő l nevez ik , a z e lnevezés va lósz ínűleg a k i tűnő 
i smere t ekke l r ende lkező Varjú E lemér tő l s z á r m a z i k , aki s a jná la tosan keveset irt s 
igy ennek a z indoklásáva l is adós m a r a d t . (87) . Én az azonosí tásnak ezt a konkrét 
lehetőségét fenntar tássa l k e z e l t e m s továbbra is bizonyos m é r t é k i g kényte len v a -
gyok fenntar tan i k é t e l y e i m e t . (88) . Mint k i f e j t e t t e m a sas m o t í v u m a középkor i 
ékszerek Bizáncból szá rmazó , meg lehe tősen szé les körben f e l l e l h e t ő e l e m e , t é v -
útra veze the t , h a egyéb t á m p o n t o k nélkül konkrét u ta lásokat keresünk bennük, 
min t például a sasok mia t t Hohestauf e rede tűnek vél t Krakkói koronák ese tében 
(Krakkó, Dómkincs tá r ) . (89). Ezt továbbra is igy h i s zem, anná l is inkább, m e r t 
néhány u jabb megf igye l é s megerős í t i á l l á spon tomat :konkré tan a sasos pa lás td iszek 
esetében f i g y e l e m b e kell venn i , hogy a m a d a r a k u n i k u m s z á m b a m e n ő f i l igrános 
belső r a j zához i g e n közel á l l (va lósz ínűleg közös b izánc i e lőképre megy vissza) 
megoldásában ké t pár m a c e d ó n i a i f e j e d e l m i t e m e t k e z é s e k b ő l s z á r m a z ó fü lönfüggő 
a 14 . századbó l , m é g fokozo t t abban s t i l i zá l t , hera ldikus r a j z ú , hasonló módon e l -
he lyeze t t m a g a s fogla la tú kövekke l díszí tet t e g y f e j ü sasokkal . (90) . Egyébként a 
ke l e t i eredetű k é t f e j ű sast ugyancsak Bizánc k ö z v e t í t e t t e Nyuga t -Európába , k e d -
vel t dekorat iv d i sz i tőmot ivum, fő l eg a drága s zöve t eken . Ha ford í tva , a c í m e r -
tör ténet o lda lá ró l köze l í tve p róbá lnám e ldön ten i a ké t fe jű sasos palástdiszek é r -
t e l m é t , sz in te r emény te l en h e l y z e t b e ke rü lnék . I lyenfa j t a sze repérő l csak annyi t 
lehe t több-kevesebb ha tá rozo t t ságga l m e g á l l a p í t a n i , hogy a m o h a m e d á n k e l e t e n 
je lvény sze repe vo l t , hasonlóképpen Danilo ha l i c s i f e j e d e l e m IV. Béla vaza l lusa 
és apatársa (Dan i lo f ia Leo f e l e s é g e Konstanza) kö rnyeze t ében . Vál tozó sze repe 
és j e len tősége lá tsz ik lenni a b i z á n c i császári r e p r e z e n t á c i ó b a n , de nem le t t soha 
valóságos c i m e r Bizáncban, viszont Európába többek között I . Baudouin kons tan-
t inápolyi császár két lánya k ö z v e t i t t e min t c í m e r t (Savoya, F landr ia) . (91). Eh-
h e z h o z z á t é v e a z t , hogy a hera ld ikus á l l a t f i gu rák egy ki tűnő, recens c i m e r t ö r t é -
ne t i munka s z e r z ő j e szer int , többnyi re a b i z á n c i művésze tben k ia lakul t t ípusokra 
veze the tők v issza , továbbá a z t , hogy a kü lönböző c i m e r t ö r t é n e t i e l e m e k össze -
olvadása és á t a l aku l á sa valódi c í m e r r é az ékszer kész í tésének i d e j é b e n m é g ta r tó 
fo lyamat , az t h i s zem kel lően é r z é k e l t e t t e m a kérdés e ldöntésének nehézsége i t . (92). 

A Thür ingiából szá rmazó Balog nemze t ségnek mind a négy ága végig r agasz -
kodik c í m e r é b e n a koronával , időnként korona né lkü l ábrázol t ké t f e jű sashoz, a 
legrégibb i smer t pecsét Széchy Dénes é tekfogó p e c s é t j e 1 3 2 8 - b ó l . Kerek m e z ő b e n , 
pa jzs nélkül s koronát lanul á b r á z o l j a a k é t f e j ű sast , Csorna József szerint az e r e -
det i színek f e k e t e sas vörös r é sz le t ekke l , a rany pa j z sban , egyébkén t a m o t í v u m o t 
különösebb indoklás nélkül a ke resz teshad já ra tok ide jébő l s z á r m a z t a t j a . (93) . 
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Ezek után anny iban módos í t anám korábbi v é l e m é n y e m e t , hogy a ké t fe jű sasos p a -
lás tdiszek n é m i va lósz ínűséggel u ta lnak a Balog n e m z e t s é g j e l é r e , de nem t e k i n t -
he tők c i m e r á b r á z o l á s n a k . 

Végeze tü l néhány szót egy ugyancsak közismer t e m l é k - e g y ü t t e s r ő l , n e v e z e t e -
sen a z aachen i magya r kápolna két pár c imersze rü ékszeréről , Nagy Lajos király 
a j á n d é k a i r ó l . (94). A két ékszerpár között van n é m i rész le te l t é rés , de fe lép í tésük 
m e g e g y e z i k : a viselésnél jobbolda l i példány mindké t ese tben a magyar pólyákból 
és A n j o u - l i l i o m o k b ó l összeá l l í to t t c í m e r b ő l á l l f e l e t t e sisak, a sisakon to l las koro-
nából kinövő s t rucc fe j , csőrében pa tkóva l , a s zemben lévő t a l engye l sas d isz i t i , 
a c i m e r e n körbe fog la lva , hera ld ikus s t i l i zá lásban , a sisakon a heraldikus fo rma 
n é m i l e g groteszk á t f o g a l m a z á s á b a n . (95). Ebben a sisakdiszes fo rmában nem l e -
he t szó o r szágc imerekrő l , h a n e m Nagy Lajos a m a g y a r és l engye l király két c í m e -
réről . N é z e t e m szerint a l igha készülhete t t vecsernyepalás t kapcsának , ahogy á l -
t a l á b a n gondol ják : a király szemé lyes ékszere vo l t , m é g p e d i g két kései pa lás td isz , 
ha ugy te tsz ik „ T a s s é i * . A z ékszer ugyanis ekkorra igencsak m e g v á l t o z o t t . Elő-
ször is haszná lha tóbbá v á l t . Vagy hozzáe rős í t e t t ék a pa lás tkötő t , m e l y e t a m e l l e n 
csomóz tak m e g (Szent Vence l szobra a prágai Szent Vitus dóm Szent Vence l k á -
po lná j ában ) , vagy diszes l á n c c a l kapcsol ták össze (IV. Rudolf és f e l e sége s í r e m l é -
ke , Bécs, Szent István t e m p l o m ) , de leginkább a z tö r t én t , hogy egyszerűen a p a -
lástra erős í te t t ékszerben megakasz to t t ák a zsinórt . V é l e m é n y e m szerint a két c i -
merpá r er re k i tűnően a l k a l m a s , egyébként a c í m e r e k h e z igen hasonló fo rmájú é k -
szert visel kétsoros l á n c c a l összeakasztva Szent Ágnes a Bertalan ol tár mes te rének 
a szent miszt ikus e l j egyzésé t áb rázo ló t á b l á j á n (Nürnberg, Germanisches N a t i o n a l -
museum) . A fe lhozot t pé lda ugyan közel más fé l s zázadda l későbbi , de t ek in tve a z 
ékszer t ö r t éne t ének szívósan é lő , vagy újra f e lbukkanó m o m e n t u m a i t , nem v e z e t -
he t f é l r e . A sz i c í l i a i , i l l e t v e e vonatkozásban m á r magyar Anjouk f ranc ia rokonai , 
a királyok és k i rá lyné ik a z éksze r j egyzékek tanúsága szerint számos l i l iomos é k -
szer re l , különösképpen f e r m a i l - a l r ende lkez t ek . Ezekből egye t l en példány marad t 
a 14 . század e l e j é r ő l (Párizs, Louvre). A l i l iomos f r anc ia k i rá ly i ékszerek rokonai 
e különleges c i m e r d i s z e k , Nagy Lajos király l egszemélysebb e m l é k e i . Profán f e -
j e d e l m i ékszerek u t j a századok óta nyitva volt a t e m p l o m o k f e l é , ez olyan régi , 
o lyan á l ta lános gyakor la t , hogy bá rmi lyen szép és érdekes pé ldák is á l lnak r e n d e l -
kezésre , fölösleges külön i l lusz t rá ln i . 

JEGYZETEK 

(1) S z e m e l v é n y e s e n régi és modern k i f e j ezé sek : lat in: a f f e c t u r a , f ibula , f i r m a c u l a ( f i r m i c u l a ) , m o -
n i l e , nusca (nuscula) , nuchia (nuchus) , tassel lus ( tace l lus ) , p e c t o r a l e - francia: a f f i c h e ( a f f i c e , a f f i q u e ) , 
agrafe , a g u i l l e ( a i g u i l l e , e s g u i l l e ) , a t t a c h e , fermai l ( f e r m i l l e t , f e r m i l l o t , f ermoire , f rémai l ) , f e r m a i l 
rond, f ibu l e , mordant , n s s e a u ( tas ie l ) - n é m e t : Agraf fe , Bratsche (braze) Brosche, Fibel , FUrspan (vürs-
pan) , He f t l e in , N u s c h e , S c h l i e f e , S c h m u c k n a d e l , S c h n a l l e S p a n g e (Hakenspange , S c h m u c k s p a n g e ) , 
Tassel - o lasz: f e r m a g l i o , f ibu la , sp i l la - angol: brooch, o u c h e , r ing-brooch . - A z RDK-ban edd ig h á -
rom i d e v á g ó c i m s z ó j e l e n t m e g : A g r a f f e (E. MOSES), Brosche (О. SCHMITT) és Anhänger. Uta lás t ö r t é -
nik m é g a kővetkezőkre : Fibel , FUrspan, Pluvia lschl iesse ( M o n i l e , Pec tora l e ) , Tasse l , Ziernadel . 

(2) BASSERMANN-JORDAN, E. : -Der S c h m u c k , L e i p z i g . 1 9 0 9 . - EVANS, J. : A History of Jewe l l ery 
1 1 0 0 - 1 8 7 0 , London, 1953 . - STEINGRABER, E. : Alter S c h m u c k . München, 1 9 5 6 . - Idem: L'arte de l 
g i o i e l l o dal m e d i o e v o al l iberty , F irenze , 1965 . - Ujabban, s z é p i l lusz trác iókka l , fő leg a nagyközönség 
számára: FALKINER, R. : Investing in Ant ique Jewe l l ery , N o r w i c h , 1968 . - GREGORIETTI, G . : Il g i o i -
e l l o ne i s e c o l i , Mi lánó , 1969. 
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(3) A kérdéses ékszerek nagyobb része Magyarországon ta lá lható és itt került e l ő . Másik két Londonba 
(British Museum és Victoria and Albert Museum) került pé ldánnya l kapcsolatban ugyancsak s z á m o l n i l ehe t 
a magyar s z á r m a z á s , e se t l eg a magyar eredet l e h e t ő s é g é v e l . A z ékszercsoport származásának kérdése 
ujabban a krakkói (dómkincstár) koronák révén került s z ő n y e g r e , m e l y e k e t a v e l e n c e i m ű v é s z e t t e l f o g -
la lkozó ujabb kutatás V e l e n c é b e l o k a l i z á l t . A kérdéshez a m e g e l ő z ő rész le tes b ib l iográf iáva l : KOVÁCS 
t . : Über e i n i g e Probleme des Krakauer Kronenkreuzes , A c t a Históriáé Art ium, 1 7 / 1 9 7 1 . 2 5 4 - 2 5 9 . 1. 
( a z ékszerekről) - A British M u s e u m - b e l i példányt e lőször J. Evans mutatta be a "küllős brossok" sorában. 
A tipust, m e l y e t e z a példány is k é p v i s e l Angl iából és Franciaországból s zármazta t ja i szerinte innen t e r -
jedt e l skandináv területekre. EVANS, J. : M e d i a e v a l w h e e l - s h a p e d brooches. T h e Art Bullet in, 1 5 / 1 9 3 3 . 
sept. 1 9 7 - 2 0 1 . 1. - A Motala fo lyóban 1 8 1 8 - b a n ta lá l t pompázatos nagy arany brosst a 14. s z á z a d m á -
sodik fe lére k e l t e z i s azt v é l i , hogy külső s z é l e egy s z á z a d d a l későbbi k i e g é s z í t é s ( ibid. 198. 1. f ig . 1 . ) 
u g y a n e z z e l a pé ldánnya l kapcsolatban ujabban f e lmerü l t a párizsi kész í tés l e h e t ő s é g e is, a 14. s z á z a d 
e l s ő f e l ében . - L' Europe Gothique X I I e X I V e s i è c l e s , D o u z i è m e Exposition du Conse i l de 1'Europe, P á -

rizs, 1968 . 4 2 7 . sz . - Az ékszereket , s a sajátságos stí lusnak a kérdését , m e l y e t képvise lnek egy rend-

kívül érdekes emlékcsopor t keretében tárgyalja KOHLHAUSSEN, H. : Der Onyx Schaf fhausen , Oberrhe i -

nische Kunst, 7 / 1 9 3 6 . 5 3 - 6 7 . 1. T ő l e származik a H a n s a - m ü v é s z e t f o g a l m a , m e l y e t a csoportba tar-
tozó és é szakon e l ő k é s z ü l t ékszerekre kreált ( ibid. 66. 1.) A foga lmat - Lübeck f e l t é t e l e z e t t központ i 
s z e r e p é v e l - á tvesz i : STEINGRABER, E. : i. m . (Alter S c h m u c k ) 50. 1. E többfé l e szempontú csoportos í -
tásból - a n é l k ü l , hogy itt a kérdést r é s z l e t e z h e t n é m - is k iderül , hogy b izonyos e l e m e i t i l l e t ő e n l e g -
alábbis e g y k ö z e l m á s f é l századig k ö v e t h e t ő stílusról van s z ó (13. s zázad e l e j e - 14. s zázad k ö z e p e ) . 
Magam a krakkói koronákból és az ékszerekből k i indulva korábban a 13. s zázad i n e m z e t k ö z i " k o z m o -
polita" udvari st í lus foga lmát j a v a s o l t a m , a M a a s - v i d é k indí tékot j e l en tő hatásának és a korabel i Bizánc 
r é s z v é t e l é n e k hangsú lyozásáva l ( i . m . 142 . j e g y z e t után.) Ezt a l e h e t ő s é g e t továbbra is valóságosnak l á -
tom. Itt csak annyit tennék h o z z á , hogy a Maas és Rajna v idék m ű v é s z e t e b izonyos e l e m e i n e k m e g ő r -
zésében h a l l a t l a n u l konzervatívnak muta tkoz ik e z a stí lus. N e v e z e t e s e n , két l é n y e g e s m o t í v u m a , az 
öntött , spirál isan a térbe fe j lesz te t t indadisz , s t i l i zá l t a b s z t i k t l e v e l e k k e l d í s z í t v e , va lamint a vert c i -
z e l l á l t , vagy öntött ál latf igurák ( időnként vert f igurák, appl ikál t öntött fe j je l ) a korai román bronzöntő 
tradícióból s z á r m a z i k . Ez a két e l e m külön-külön , d e a későbbi csoportra j e l l e m z ő formában m e g t a l á l -
ható a Verduni Miklós m ü h e l y h a g y o m á n y a i b ó l s zü le te t t S z e n t Anno és Szent Albinus ereklyetartó ládák 
osz lopfő in , 1 1 8 6 körül (Maastricht , Sankt M i c h a e l apátság - Köln , Sankt Pantaleon) . A stilus korai , 
1200 körül készü l t képv i se lő je egy öntött ezüst (?) m é d a i l l o n a z aacheni Münster kincstárában, m e l y e t 
1 8 7 1 - b e n egy vecsernyepa lás t - c sa t k é s z í t é s é h e z használtak fe l . A z áttört kerek meda i l l ont egy axis m e l -
lett nagyjából tükörképes e l rendezésben négy indák k ö z é fonódó szörnyalak d í s z í t i . - GRIMME, E. G. : 
Der Aachener D o m s c h a t z , Ausstel lung i m Krönungssaal des Aachener Rathauses, Aachener Kunstblatter, 
4 2 / 1 9 7 2 . 166 . sz . - Ennél későbbi , a krakkói koronákkal azonos korú l ehe te t t ( 1 2 3 0 - 1 2 5 0 ) az a z arany-
ékszer , m e l y e t Berry hercegnő tu lajdonából adtak e l 1 8 3 5 - b e n : csak V i o l l e t - l e Duc g y ű j t e m é n y é b e n l e v ő 
rajz révén i smerjük. - VIOLLET-LE-DUC, E. E. : D ic t i onna ire raisonné du m o b i l i e r français, II. Párizs, 
198 . 1. 2. j e g y z e t , f ig. 18. - Vö. LINK, E. M. : Hugo von Oign i e s , Inaug . -Diss . Freiburg in Br., 1964 . 
106 . 1. (Link t é v e s e n v é l i , hogy az ékszer m e g v a n Párizsban, a Cluny Museum és M m e D. G a b o r i t - C h o -
pin köz lé se szerint s em az e m l í t e t t g y ű j t e m é n y b e n , s e m a Louvre-ban nincs) . A z ékszer külső keretét 
spirális indák k ö z é bujtatott nyi las vadász , kürtös, kutyák, nyul , szarvasok é l énk í t ik . Egyébként Hugo 
d 'Oign ie s st í lusának több karakteriszt ikumával Link hasonló eredményre jutott , mint én az ékszer-csoport 
stílusát i l l e t ő e n , k imutatva m i l y e n m é l y e n gyökerez ik e nagy új í tóként számontartot t ötvös stílusa a 12. 
századi e l ő z m é n y e k b e n (ibid. 107 , 108 . 1.). Ez a tény n e m hanyagolható e l a v e l e n c e i csoport m e g í t é -
l é séné l s e m . Vö. II Tesoro di San Marco opera diretta da H. R. HAHNLOSER, F irenze , 1971. 132 . 1. 
Kat. 148. sz . Hugo szerzetes m ü v e i b e n (Link egyébként n e m tartja klasszikus é r t e l e m b e n vett f i l i grán-
nak a f igurákkal és növényi e l e m e k k e l d ísz í te t t indaornament ikát , ibid. 93. 1.) a növényi e l e m e k trak-
tálása erősen natural iszt ikus, de n e m botanikai é r t e l e m b e n a z , mint amire a későbbi 13. századi m ü v e -
ken találunk pé ldákat . A v e l e n c e i csoport é r t é k e l é s é v e l kapcsolatban mármost k é t f é l e metodika i prob lé -
ma merül fe l : Fe l t é t l enü l a H u g o - f é l e fi l igrán s e g y á l t a l á n a fi l igrán v i szonyla tában k e l l - e m e g í t é l n i az 
öntött indadiszt ; Továbbá, igazában a v e l e n c e i m ű h e l y e k n e k a széria termelésre törekvő, egyszerűs í tő 
technikai e l járásaiban k e l l - e keresnünk a magyarázato t a z öntött indadisz absztrakt s t i l izálására? Al igha: 
filigránra appl iká l t á l lat f igurákat , sőt ember i alakokat nemcsak Hugo e lő t t , utána sem találunk: nála is 
csak két f ő m ü v é n , a z e v a n g e l i a r i u m f e d é l e n és a Szent Péter ereklyetartőn (Namur, Soeurs de N o t r e - D a m e 
kolostor kincstára) . E tény ér t éke l é se tehát csak az l e h e t , hogy e g y é n i (va lósz ínű leg öntött indadiszt 
utánzó) m e g o l d á s a a va lósz ínűleg korábban v i lág i mesterként működő ö t v ö s - s z e r z e t e s n e k , n e m pedig 
egy o lyan döntő l épés , m e l y e t ő tesz m e g s z á m t a l a n köve tő tő l kisérve. A f i l igrán és az öntött indadisz 
stílusának a lakulása igenis mutat párhuzamos vonásokat , d e fő leg nem ebben a v iszonylatban. A m i a 
másik kérdést i l l e t i , szer intem n e m az eljárások "manufakturális" egyszerűs í téséről van sző, h a n e m 
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stí lusról, egyszerűen arról a növényi st í lusról , m e l y a bronzöntésben, s egyá l ta lán az öntésben g y ö k e -
rez ik . Az ujitás a korai öntött tárgyak e g y b e öntött indad i széhez és be le fonódó f iguráihoz képest csupán 
csak annyi , hogy külön készül az inda és külön az appl ikálandó dísz í tés , de e z s e m k ö v e t k e z e t e s gyakor -
la t , továbbra is vannak e g y b e öntött darabok. Az indák spirál is , a stilus végső fáz isában a d ísz í tő á l l a t -
alakok tartó-gyUrtlje: térben k i fe j l e sz te t t s ikdisz i tmény: e l l e n t m o n d á s o s és n é m i l e g manieriszt ikus. A z 
inda végü l t e l j e sen e l sa tnyul , vagy e l is tűnik. Ebből k ö v e t k e z i k többek között a z , hogy a v e l e n c e i ere-
detű tárgyak csoportjába sorolt Staró B o l e s l a w - i Szent V e n c e l vérereklyetartó a re lat ív kronológiát t e -
kintve s e m m i k é p p e n s e m ál lhat a sor v é g é n , hanem e l l e n k e z ő l e g . (HAHNLOSER, H. R. : i. m . 149. 1.). 
Viszont nem koragotikus v e l e n c e i munka a 13. század e l e j é r ő l a Szent Miklós uj jereklyetartó , h a n e m 
a század végén készül t (Prága, Szent Vitus dóm kincstára). - POCHE, E. : Svatovi tsky Poklád, Ga ler i e 
Obe l i sk , Prága, 1 9 7 1 . 4 / 2 tábla. - Vö. 66. j e g y z e t . 

(4) KOVÁCS, É. : i. m . 255 . L 8. 13. kép. - A harmadik pár fe le : KURRAS, L. : Das Kronenkreuz 

im Krakauer D o m s c h a t z , Nürnberg, 1963 . 90. 1. 30. kép. 

(5) KOVÁCS, É. : i . m . 255. 1. 71. j e g y z e t . 

(6) SCHULTZ, A . : Das höf i sche zur Z e i t der Minnesänger, 2. kiadás, Lipcse . 1889 . I. köt, 279. 1. 
- idéz i : RADY, O. : Das w e l t l i c h e Kostüm von 1 2 5 0 - c a 1410 nach Ausweis der Grabsteine im m i t t e l r h e i -
nischen Geb ie t , Kiadat lan dissz. Frankfurt a. Main, 1922. 25. 1. - BASSERMANN-JORDAN, E. : i . m . 
7 6 - 7 7 . 1. 9 0 a - b . kép. - FALKE, O. von: Der Mainzer Go ldschmuck der Kaiserin G i s e l a , Berlin, 1913 . 
26. 1. - EVANS, J. : i . m . (A History) 51. 1. - Vö. LEXER, M. : Mit te lhochdeutsches Handwörterbuch, 
Lipcse . 1872 . TASSEL. - Utóbbira Dr. Eva Nienholdt hivta fe l a f i g y e l m e t Dr. Baranyai Bé lánéhoz irt 
l e v e l é b e n , 1972. d e c . 

(7) A "Tasse lmante l" tulajdonképpen "Ruckenmantel" , m e l y n e k egy v á l t o z a t a a "Nuschenmante l" 
a z a z e l ő l , k ö z é p e n e g y ékszerrel összefogott palást. - RADY, O. : i . m . 24, 81. 1. - THŒL. E. : G e -

sch ichte des Kostüms, Berlin. 1968 . 1 7 2 - 1 7 4 . L - "Nuschenmante l": ibid. 202. 1. 176 . kép. 

(8) "Nach dieser Schnur wird der Mante l ( e i g e n t l i c h erst se i t Paul Post) auch Schnurmante l genannt , 

oder man spricht i m Hinbl ick auf die Tasse l auch vom T a s s e l m a n t e l . Er war der v o m Edelmann u. der 

Edelfrau g e t r a g e n e Mante l . Typische Haltung der Frau oft mit Griff e iner Hand in d i e Schnur" Eva N i e n -

holdt l e v e l é b ő l : 1. 6. j e g y z e t . - Ez a gesz tus a férf iaknál is m e g f i g y e l h e t ő : igy a bambergi lovas és a 
királyi "gisants" S a i n t - D e n i s - b e n . 

(9) Hátoldalán körirat: COMITIS LUDOVICI DE VROBVRC. A szakirodalomban á l ta lában tényként 
s z e r e p e l , hogy egykori tulajdonosa II. Lajos Frohburgi gróffa l l e h e t azonos , ki II. Frigyes császár k í sére -
tében 1 2 2 5 - 1 2 5 4 közöt t többször megfordul t Itál iában is: onnan származna az e l ő o l d a l t dísz í tő római 
Pax Augusteat ábrázo ló sardonyx k a m e o . OERI, J. J. : Der Onyx von Schaffhausen, Zürich, 1882. - i d é z i : 
KOHLHAUSSEN, H . : i. m . 53 - 54. 1. - Vö. STEINGRÁBER, E. : i . m . (L'arte) 291 . 1 4 - 1 5 . kép. 

(10) A térde lő alak hosszú ruhát és palástot , á l lkendőt (Gebende) és szövetsapkát v i se l - de ékszerek 
ábrázolása h iányz ik . BALOGH, J. : Árpádkori szobrokról, 2. A szentkirá ly i lunet ta . A z Országos S z é p m ű -
v é s z e t i Muzeum K ö z l e m é n y e i , 8. sz. - 1 9 5 6 . 2 0 - 3 2 1 . - Vö. DERCSÉNYI, D. : Románkori ép í t é sze t 
Magyarországon, Budapest, 1972 . 138. kép. Hasonló fejdíszt v i se lnek a jáki donátornő és a "Mária ha-
lá la" j e l e n e t női a lak ja i ugyanott . - GEREVICH, T . : Magyarország románkori e m l é k e i , Budapest, 1 9 3 8 . 
CCXLII-CCXLIII. tábla . - Alapjában v é v e a koronázási palást - fő leg a ga l l ér mia t t - ugyanennek a 
köpeny típusnak f e l e l m e g . 

(11) Korábbi e l k é p z e l é s e m , hogy a ké t fe jű sasos ékszer pár m é r e t e miatt n e m l ehe te t t női ékszer , 
n e m ál l . A méret v a l ó s z í n ű l e g s e m m i t s e m dönt e l . - KOVÁCS E. : i. m . 251. 1. 

(12) Általában m e g l e h e t ő s e n ismert e m l é k e k r ő l van szó , e zér t már a korábbi felsorolásnál s e m j e -
l ö l t e m m e g az ábrázolások forrását, s később sem te szem: k i v é t e l t j e l entenek a ritkábban e m i i t e t t és 
reprodukált pé ldák. így a nürnbergi S z e n t Katal in szobor (L'Europe Gothique 114 . sz . ) és Otto von Bo-
denlauben és f e l e s é g e s í r e m l é k e . - FEULNER, A.-MÜLLER, T H . : Gesch ichte der Deutschen Plastik, 
München , 1953. 87. kép. 

(13) LEXER, M . : i. m . TASSÉI Mhd. "tassel" vom mit . "tasseles", afr. "tass ie l" , Zierknopf , auch 
S c h e i b e n f i b e l aus E d e l m e t a l l war a m Ende der den Mantel i m 13. und frühen 14. Jahrh. Über der Brust 
fes thal tenden e i n f a c h e n oder doppel ten Schnur (auch Riemen) be fes t ig t und wurde durch Löcher a m Man-
telrand geknöpft . Hiedurch wurde das H e r a b g e l e i t e n des g e ö f f n e t e n Mantels verhindert . - Vö. SCHULTZ, 
A. : i. m . I. kötet . 279 . 1. 
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(14) A f e l erős í t é shez v a l ó s z í n ű l e g a dísz í tés k i á l l ó e l e m e i t használták fe l (sasos ékszerek) , vagy a 
luksorral k e r e t e z e t t a l á t é t e t , a harmadiknál az a l só gyürüt. 

(15) Kunstdenkmaler der Bezirke Dresden, K a r l - M a r x - S t a d t , L e i p z i g , Bildband, Berlin, 1 9 7 2 . 32. 
kép. - Egy Wiprecht von Groitzsh a peg au i b e n c é s apátságnak adja 1 1 0 9 - b e n "mante l lum e ius p r e c i o -
s iss imum ins igni ter et ar t i f i c iose satis auro t ex tum". - BISCHOFF, В.: M i t t e l a l t e r l i c h e S c h a t z v e r z e i c h -
nisse, Erster T e i l , Von der Z e i t Karls des Grossen bis zur Mit te des 13. Jahrhunderts, München , 1 9 6 7 . 
137. sz. 

(16) Vö . 1 . - Igen sok v á l t o z a t ta lá lható . P l . duplaszá las t e l j e sen egyszerű palástkötő S z e n t Lajos 
s í remlékének e g y i k " pleurante"-ján. Joigny grófnéjának lányán: 13. s z . v é g e . - Lánc és zsinór együtt 
Gebhardt von Querfurt sirszobrán (1385 körül). - FRÜNDT, E.: Sakrale Plast ik , Hanau, 1 9 6 6 . 9 6 - 9 7 . 
kép. - A zsinórt i g e n korán diszes ékszer- lánc is h e l y e t t e s i t h e t i . V i szony lag kése i , de i gen j e l l e m z ő 
példa: Braunschweigi Ottó h e r c e g f e l e s é g é n e k , Ágnesnek vésett képe a W e i f e n s c h a t z P lenar iumán, 1339-
ből . A h e r c e g n ő p r é m m e l b é l e l t palástját nagy kerek roze t táva l disz i tet t Tasse lek ékes í t ik , a z összekötő 
lánc apró pajzsocskákből és rozet tákből van ö s s z e á l l í t v a : ugy tűnik, mintha középen egy nagyobb k i e m e l t 
tagja is l e n n e a láncnak. - FALKE, О . v o n - S C H M I D T , R.-SWARZENSKI, G . : Der W e i f e n s c h a t z , Frank-
furt a m M a i n , 1 9 3 0 . I. Anjou Lajos herceg 1 3 7 9 - b e n saját m a g a diktál ta k i n c s j e g y z é k é b e n " a t a c h e de 
m a n t e l " - n e k n e v e z i a sarniros tagokbó l á l ló palástkötő l á n c o t . - MORANVILLÉ, H. : Inventa ire d e Г o r f èv -

rerie et des joyaux de Louis I duc d 'Anjou , III. f a s c . Párizs, 1 9 0 5 . 3 5 3 6 . és 3 5 3 7 . s z . - Egy ü lő Szent 
Vence l t ábrázo ló ötvöstárgyről ped ig igy szól: "Et est ves tue l a d i c t e y m a g e d'un mante l qui t i ent par d e -
vant a une a t a c h e f a i c t e d ' o r f a v r e r i e . . . et sur Chascun c o s t é dudit m a n t e l ou t ient l a d i c t e a t a c h e , a un 
f e r m a i l s a n s b r o c h e . . . " i b i d . II. fasc . 1964 . 4 5 5 . s z . - V é l e m é n y e m szerint a d i szes ékszer l á n c -
c a l összekötött kései Tasse l ekbő l származik a barokkori magyar m e n t e k ö t ő . Vö. HÉJJNÉ DÉTÁRI A . : 
Régi magyar ékszerek , Budapest, 1 9 6 5 . 3 2 . , 3 5 . k é p . 

(17) VIOLLET-LE-DUC, E . E . : i . m . IV. kö te t , Párizs , 1 8 7 3 . LACET 7 0 - 7 2 . 1. f i g . 1 . ( 7 1 . 1.) és 
MANTEAU i b i d . 1 0 6 . 1. f i g . 7 . ( 1 0 6 . 1.). - Vö . MESPLÉ. P. : Toulouse , Sculptures Romanes - M u s é e 
des Augustins (Inventaire de c o l l e c t i o n s publiques françaises ) , Párizs, 1 9 6 1 . 8 , 66 . s z . - C h e f s - d ' o e u -
vres romans d e Musées de Prov ince , Musée de Louvre, 1 9 5 7 - 1 9 5 8 . Kat. 8 3 . s z . 

(18) FÜLEP L . - Z Á D O R A . (szerk): A magyarországi m ű v é s z e t tör téne te , IV. kiadás, Budapest, 1 9 7 0 . 
4 2 - 4 4 . 1. (DERCSÉNYI D.)-DERCSÉN YI D . : i . m . 1 0 - 1 1 . 1 . 

(19) DERCSÉNYI D . : i . m . 3 7 . kép. - A császári kosztümök különböző típusairól: DEÉR, J . : D i e Pala 
d'Oro in neuer S icht , Byzant in i sche Zeitschrift , 6 2 / 1 9 6 9 3 2 7 - 3 3 2 . 1. - A diszes nyakszegé lyrő l : ib id . 
f ig . 6 . 9 . 

(20) Ál ta lános néze t a z , h o g y a kopt tunikák hason ló szövött d í sze a z e l ő z m é n y . - A római S . Pras-
sede t e m p l o m S . Zeno kápolnájának egyik lunet tá jában Szűz Mária és "Theodora Episcopa", a z a z a t e m p -
lomot é p í t t e t ő Pasqualis pápa anyjának társaságában m e g j e l e n ő szent testvérpár, Praxedis És Pudenziana 
köpenyének m e l l é n ugyancsak lá tható az orb icu l i . A m o z a i k a 9 . s z á z a d e l s ő f e l é b ő l va ló ( 8 1 7 - 8 2 4 ) . 

(21) Mindke t tőnek képét k ö z l i DEÉR, J. : Der Globus des spatrömischen und des byzant in i schen Kaisers. 
Symbol oder Ins igne! Byzant in i sche Zeitschrift , 5 4 / 1 9 6 1 . IX. táb la , 1 . 3 . kép . 

(22) FILLITZ, H . : Kata log der W e l t l i c h e n und der Ge i s t l i chen S c h a t z k a m m e r , 4 . k iadás , Wi en , 1 9 6 8 . 
1 6 3 . s z . VI. t á b l a . 

(23) A fe lerős í tésre - a m e n n y i b e n a vitrinben e z t látni l ehet — kis drót fülek s zo lgá lnak . 

(24) KOVÁCS É.: i . m . 2 4 1 - 2 4 8 . 1. 

(25) EVANS. J . : i . m . (A History) 51. 1. 

(26) GUILLAUME D'ORANGE: Li coronemens Looys és Li romans d 'Al ixandre . - VIOLLET-LE-DUC, 

E . E . : i . m . IV. kötet , Párizs, 1 8 7 3 , 1 1 0 - 1 1 1 . 1. 

(27) DU CANGE: Glossarium m e d i a e et i n f i m a e la t in i ta t i s , Tomus VIII. Niort , 1 8 8 7 . TASSELLUS, 
Fimbria, e x A n g l i c o Tasse l . T a c e l l u s ua. továbbá: TESSELLA, nostris Tasse l et Tasseau, ornament i s p e -
c i e s f o r m a e quadratae . "Tassel doret , quarset a pierres verdes et rouges." ( 1 3 7 1 ) . - TAXELLUS 2 . - Kri-
t ikája: TEXIER, L'ABBÉ: D ic t ionna ire d'orfevrerie , Párizs, 1 8 5 7 . 3 7 2 - 3 7 3 . hasáb. 

(28) L. e l ő b b i j e g y z e t . - VIOLLET-LE-DUC, E . E . : i . m . IV. köte t , Párizs, 1 8 7 3 . 110 . 1. 3 . j e g y -
ze t . "Tasse l , tasseau veut dire une p i è c e carrée , et aussi une agrafe quadrangulaire . - Sajnos n e m volt 

módomban használni az a lábbi a lapve tő munkákat: QUICHERAT, j . : Histoire du Cos tume en France, Pá-
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rizs, 1 8 7 5 és GAY, V . : Glossaire a r c h é o l o g i q u e du M o y e n - â g e de la Renaissance. I—II. köte t , Párizs, 
1 8 8 7 - 1 9 2 8 . Repr.: 1 9 6 7 . 

(29) LEXER, M . : i . m . TASSEL. Vö. 13 . j e g y z e t . 

(30) Le couronnement d e Louis, chanson de geste du XII e s i fecle, ed . LANGLOIS, E. Párizs, 1 9 2 5 . 

(31) Huszti Dénes , a z érdekes dokumentum e l ső magyar f e l d o l g o z ó j a m é g v e l e n c e i kereskedőnek tar-
totta a j e g y z é k kész i tő jé t , s e g y á l t a l á n , a v e l e n c e i - m a g y a r kereskede lem dokumentumainak sorába i k -
tatta b e a számadást . - HUSZTI D . : IV. Béla o laszországi vásárlásai , Budapest, 1 9 3 8 . 7 - 8 . 1. - Ez a 
n é z e t terjedt e l á l ta lában a külföldi s zak iroda lomban is. Zolnay László , aki i gen m e g g y ő z ő érvekkel 
k e l t e z t e ( 1 2 6 4 e lső f e l e ) , eré lyesen c á f o l t a ez t a l e h e t ő s é g e t . Va ló jában a v e l e n c e i származtatásnak 
l e g k o m o l y a b b érve volt a t é n y , hogy a z irat V e l e n c é b e n maradt m e g - egyébként a z árak a l egkülön-
bözőbb he lyekrő l s z á r m a z n a k . - ZOLNAY L. : István i f jabb király számadása 1 2 6 4 - b ő l , Budapest Régi -
s é g e i , 2 1 / 1 9 6 4 . 7 9 - 1 1 4 . 1. - Győrffy György m e g á l l a p í t o t t a , hogy az eddigi kiadások rendkívül sok 
e l írást , hibát tar ta lmaznak . Fogla lkoz ik egy e s e t l e g e s ujabb kiadás g o n d o l a t á v a l , m e l y h e z c sa t lakozva 
e l k é s z í t e n é m a computus v i s e l e t - és művésze t tör t éne t i f e l d o l g o z á s á t . 

(32) Syr Wylamus a lakjáva l és s z e r e p é v e l b izonyos hasonlóságot mutat Ponce de C h a m p o n n a y - n e k , 
Henrik konstantinápolyi császár b i z a lm as ának l o v a g - , d i p l o m a t a - és pénzemberként j e l l e m z e t t a lakja , 
ki urának megb ízásábó l több í zben járt e l nyugaton kü lönfé le ügyekben: 1 2 0 8 - b a n pé ldáu l erek lyéket és 
a császári kincstár ékszere inek egy részét próbálta e ladn i , vagy e l z á l o g o s í t a n i . - Henri de V a l e n c i e n -
nes: Histoire de l ' empereur Henri de Cons tant inop le , ed . LONGNON, J . : Párizs, 1 9 4 8 . 1 0 6 . 1. 4 . j e g y -
z e t . 

(33) A számadás t é t e l e i között tehát m i n d e n j e l l e m z ő e n 13 . századi ékszerfajta e lőfordul: két arany 
fe jd í sz (46 , 57) , egyébként nagyonis e l t é r ő értékben (20 és 40 márka) , f e l tűnően sok ( 1 5 darab) öv: négy 
z o m á n c o s (1 , 6) e g y e n k é n t 8 márka ér tékben , 1 darab aranyból (18 ) , "quem R. c inx i t" s m e l y 10 márkát 
ért, négy súlyosabb ezüst öv (40 , 61, 63 , 91) és hat egyszerűbb, ugyancsak ezüs tbő l , 1 - 1 , 5 márka ér t ék -
ben ( 2 1 , 22 , 24 , 28 , 34 ) . Hat darab gyűrű aranyból , á l ta lában egyenként 2 márkáért (26 , 2 7 , 110) , egy 
balásrubinnal d ísz í te t t 10 márkát érő (99) és egy ezűstöntvény f é l márkáért (107) . A 3 márka értékű arany 
kereszt (108) tehát s e m m i ese tre sem l e h e t e t t kápolna f e l s z e r e l é s e mint Zolnay gondo l ta , h a n e m m e l l -
kereszt: e z t egyébként a király megtartot ta m a g á n a k . Zolnay a m o n i l e t láncnak gondo l ja , sőt kitüntetés 
s z á m b a v e h e t ő nyakláncnak: e z t é v e d é s . ZOLNAY L.: i . m . 1 0 3 . 1. - Legnehezebb e l k é p z e l n i a z o m á n -
cos ezüs tövek m e g j e l e n é s é t : va lósz ínű leg ágyaz o t t zománcos ezüst vere tekke l d ísz í te t t példányokról van 
s zó . Egyet l en z o m á n c o s ezüst d í szekkel e l l á to t t öv Fernando d e la Cerda infáns sírjából (+1275) került e l ő . 
Ugyanakkor m é g adat van arra, hogy Párizsban 1 3 0 9 - b e n e l t i l t j ák az o lyan z o m á n c o s ö v d i s z e k kész í t é sé t , 
m e l y n e k ezüst a lapja préselt minta ( férue en taz) . - FINGERLIN, I . : Gürtel des hohen und spaten M i t -
te la l ters , M ü n c h e n - B e r l i n , 1 9 7 1 . Kat. 61 . s z . 2 5 . 1. 9 6 . j e g y z e t . - C í m e r e s ezüst övcsat és öv töredéke 
a S e l i g m a n g y ű j t e m é n y b e n (1280 körül) - M e d i e v a l Art from private C o l l e c t i o n s , N e w York, M e t r o p o l i -
tan Museum of Art, 1 9 6 8 . 1 3 3 . sz . 

(34) Raynaldusról: ZOLNAY L.: i . m . 9 2 - 9 3 1. 

(35) A gent i posztó m e l l e t t egyébként a computusban ugyancsak bőségesen e lő forduló kinai és e g y é b 
ázs ia i s e l y e m , lucca i és m i l á n ó i s e l y e m s z ö v e t szo lgálhatot t köpeny anyagául , néha n e m e s p r é m m e l b é -
l e l v e . Igy irja l e a köpenyt a két i d é z e t t francia forrás is . Vö. 2 5 . j e g y z e t . 

(36) BENKŐ L. : A m a g y a r nye lv t ö r t é n e t i - e t i m o l ó g i a i szótára , Budapest, 1 9 6 7 - 1 9 7 0 . 

(37) A z o k l e v í l a gyulafehérvári Káptalani Levéltárból került a z Országos Levéltárba ( D . 3 0 3 5 6 ) . -
Kiadva: H a z a i Okmánytár . VIII. Budapest, 1 8 9 1 . 1 2 1 - 1 2 3 1. - A végrende le t 1 2 7 0 - 1 2 7 7 között ke l t . -
KARÁCSONYI J.: A magyar n e m z e t s é g e k a XV. század k ö z e p é i g . Budapest, 1 9 0 1 . 1 8 3 - 1 8 4 . 1. - A z o k -
l e v e l e t Érszegi Géza volt s z ives m e g m u t a t n i , Karácsonyi m ü v é r e pedig Győrffy György h ív ta fe l a f i g y e l -
m e m e t : sz ívességüket e z ú t o n k ö s z ö n ö m . - SZAMOTA-ZOLNAI: Magyar o k l e v é l szótár , Budapest, 1 9 0 2 -
1 9 0 6 . NÀSFA, NÀSVA: t é v e s e n m e g k e t t ő z i a z adatot . 

(38) BARTAL, A . : Glossarium M e d i a e et I n f i m a e Lat in i ta t i sRegn iHungár iáé . Budapest ini . 1 9 0 1 . 

NASFA, NASFUM, NASPHA, NASTALES. - SZAMOTA-ZOLNAY: i . m . 

(39) BENKŐ L. : i . m . NASFA 

(40) KNIEZSA I . : A m a g y a r nye lv s z láv j ö v e v é n y s z a v a i , I . kö te t . I. rész. Budapest. 1 9 5 5 . NASFA 
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(41) MOOR E.: AZ Árpád-monarch ia kialakulásának kérdéséhez , S z á z a d o k , 1 0 4 / 1 9 7 0 . 3 7 7 . 1. -
Moor dolgozatára Héj jné Détári A n g é l a f i g y e l m e z t e t e t t : sz ívességét e z ú t o n köszönöm. 
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Zusammenfassung 

ZWEI SCHMUCKSTÜCKARTEN DES 13. JAHRHUNDERTS IN UNGARN 

Die Tasse in , d ie be iden den M a n t e l an den Schul tern z ie renden Schmuckt i lcke , 
der charakter i s t i schs te Schmuck der Trach t der Vornehmen im 13. Jahrhunden 
kennen wir nur aufgrund von Beschreibungen und Abbi ldungen, dies gab mehr fach 
zu Missverständnissen Veranlassung. Jetz t ge lang es, drei Schmucks tückpaa re in 
u n g a r i s c h e n S a m m l u n g e n zu i d e n t i f i z i e r e n . Mit ihrer Hi l f e lässt sich Charak te r und 
Gesch ich te dieser Schmuckar t f es t s t e l l en . Die Tassein ha t t en ursprünglich ke ine 
se lbs tändige Bes t immung, auf den M a n t e l au fgenah t , waren sie dessen ständiges 
Zubehör . Sie k a m e n neben oder unter den Quastenenden der den M a n t e l z u s a m m e n -
h a l t e n d e n Schnur he rvor . Dies gil t für das 13. Jahrhunder t . Ihre f ranzös ische Benen-
nung lässt sich ve rmut l i ch von der Quadra t i schen M e t a l l p l a t t e a b l e i t e n , d ie im Ver-
lauf des 12 . Jahrhunderts a m M a n t e l der Einfädelung der Schnur d ien te . Der Urs-
prung des Schmuckstückes führt zu d e m „orb icu lus" der byzant in ischen Gala t racht 
(Tun ika und M a n t e l ) , so am M a n t e l Rogers II . von S iz i l i en i m deutschen Ka i se r -
ornat (Wien, S c h a t z k a m m e r ) . Wahrschein l ich ist der ungarische N a m e des Stückes: 
„ n á s f a " , s lawischen Ursprungs und verweist auf Gewänder byzant in ischer Art au f -
g e n ä h t e n Schmucks tücke . 

Ganz ahnl ich ebenfa l l s Tassein können die wappengez ie r t en Geschmeide g e -
wesen se in , d ie König Ludwig I . von Ungarn dem Münster in Aachen ve rehr te . 
A b k ö m m l i n g der Tassel oder des „ n á s f a " ist d ie Mante lschl iesse ( „ M e n t e k ö t ő " ) 
der ungar ischen Gala t rach t der Barockze i t . 

Räuml ich und ze i t l i ch vie l ve rb re i t e t e r ist d i e ande re Schmuckar t ( f i r m a c u l a , 
a f f i q u e , Fürspan), für sie ist die an der Vorderseite b e w e g l i c h e N a d e l beze i chnend . 
In Ungarn ist die f rühes te M i n n e - V a r i a n t e zum Vorschein g e k o m m e n , und in dem 
Ungar ischen N a t i o n a l m u s e u m f indet sich auch e ine aus Krone und ähn l i chem 
S c h m u c k bes tehende , e inz ige bisher bekann te „ Garnitur" . Ihr m i t t e l a l t e r l i ch e r 
ungar i scher N a m e ist ve rmut l i ch „ k ö s ö n t y ű " . A l l e be ide Schmuckar ten b e z i t z e n 
wappengesch i ch t l i che Beziehungen. 
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